Райнис ( Плешканс) Ян.
Золотой конь.

Эстонская сказка в 5 действиях.

Перевод В. Я. Брюсова ( 1916 г.).

Действующие лица:

Батрак.

Его сыновья:

Берн.

Липст.

Антынь ( Антин).

Король.

Королевна Солнцедумка, его дочь.

Душенька, её душа в виде бабочки.

Северный принц.

Министр.

Белый отец, он же нищий и жаворонок.

Чёрная мать.

Мать ветров.

Мать снегов.

Глашатай.

Народ, стража, принцы, заблудившиеся дети, духи ветров и снегов, вороны.
Действие первое.

Рига батрака. Табуреты, стол, налево кровать с изголовьем у стены, за кроватью свободное пространство. На кровати лежит больной отец. Три сына: Берн, Липст и Антынь – заняты зимними домашними работами – вьют верёвки, готовят лучины и тому подобное. Окно. Дверь в кухню. Вечер. Слабый свет лучины.

Сцена 1.

Отец

( в постели, стонет)

Чую, ах! Уже я чую

То, что чуять неохота.

Из дверей несётся холод.

Старший, глянь: что, дверь закрыта?

Берн.

Дверь закрыта очень плотно.

Что волнуешься напрасно?

Отец.

В одеялах ноги мёрзнут.

Средний, глянь: окно закрыто ль?

Липст.

Окна ставнями закрыты.

Что дурачиться да бредить?

( К Берну).

Ох, как стал старик несносен!

Берн.

Это стало нестерпимо.

Хоть бы кончилось всё разом!

Отец

( немного погодя)

Грудь от сырости застыла.

Младший, глянь: дрова горят ли?

Антынь.

Печка топится прекрасно.

Лишь от слабости ты мёрзнешь.

Вот одежда, дай прикрою.

Я же молод, не озябну!

( Снимает свой полушубок и прикрывает отца).

Отец.

Чую, ох! Уже я чую:

Это моего отхода

День, должно быть, наступает.

Сцена 2.

Чёрная мать, одетая в чёрные покровы, закутанная в чёрную вуаль, поднимается за кроватью батрака.

Антынь.

Батя! Мы тот день не впустим,

Преградим ему дорогу!

Чёрная мать веет своим дыханием на батрака.

Отец.

Кто в лицо мне стужей дышит?

Чёрная мать трясёт его за плечи.

Кто меня схватил за плечи?

Чёрная мать тянет его за ноги.

За ноги меня кто тянет?

Антынь.
Батя, здесь твои лишь дети.

Отец.

Всё ж она вошла, наверно,

Та непрошенная гостья,

Всё ж тайком сюда закралась,

Пробралась оконной щелью,

Или скважиной замочной,

Иль сквозь дым, печной трубою!

Антынь.

Грудью слаб ты, не волнуйся.

Чёрная мать немного спустя берёт отца за руку.

Отец.
Кто, холодный, жмёт мне руку?

Антынь.

Дай тебе своим дыханьем

Я согрею руки, батя.

( Наклоняется и дышит на руки отца).

Чёрная мать немного спустя кладёт отцу руку на грудь.

Отец.

Давит! Не могу дышать я!

Антынь.

Батя, вот моё дыханье,

В нём и молодость, и сила!

( Наклоняется к самым губам отца).

Чёрная мать садится на край постели, давит то колени отца, то его грудь.

Отец.

На кровать сел кто-то, видишь?

Вот прилёг мне на колени,

Вот ползёт всё выше, выше…

( Немного спустя, переведя дыхание).

День мой, ах! Ещё помедли!

Дай мне хоть ещё минутку!

А затем пойду с тобою,

Вижу – этого не минуть.

Лишь позволь мне при отходе

Сыновьям сказать словечко!

Антынь.

Нет, не уходи, желанный,

Нет, не оставляй одних нас!

Без тебя – без головы мы!

Берн.

Уж и сам без головы он.

Липст.

На плечах одна лишь шапка.

Отец.

Дети, видно, отхожу я.

Антынь.

Нет, не уходи, желанный!

Коль уйдёшь, один ты будешь.

Все ведь с похорон вернутся,

А тебя лежать оставят.

Кто тебя прикроет шубой?

Изголовье кто поправит?
Простыни тебе разложит?

Милым словом обласкает,

Коль проникнет в кости сырость?

Отец.

Мне давно разбили кости

Ржи мешки, снопы пшеницы!

Плуг стальной, взрезая землю,

Раскрошил давно мне тело!

Гостья даст мне вечный отдых:

Отдыхать пойду за нею!

Берн.

Что, отец, болтать так много?

Лучше вспомни, посчитай-ка

Всё добро, что нам оставишь.

Липст.

А чего спешить со счётом?

Ведь добра не накопил он,

Про детей своих не думал.

Отец.

Ох, сынок, что нищий скопит?

Сами вы – моё богатство.

Да о том скажу вам слово,

Что всего дороже в мире.

Берн

( тихо Липсту)

Слушай, слушай! Что б ты думал?

Липст

( так же тихо)

Говорил бы лишь скорее!

Отец.

Мой участок не доходен,

Да и тот, не знаю, мой ли,

Но зато у вас обоих

Голоса с умом и руки.

Берн.

Ну же! Говори скорее!

Про добро скажи нам слово,

Что всего дороже в мире?

Липст.

Где оно тобой зарыто?

Отец.

Слушайте: тот клад единый

Глубоко заложен в сердце.

Чем слабей кто и бессильней,

Тем важнее – единенье!

Если нет иного клада,

Единяйтесь – будет сила!

Берн.

Знаем это. Ну, а дело?

Отец

( указывает на Антыня)

Вы бедняге помогите.

С малолетства слаб он телом,

Тяжкий труд ему не в силу,

Он не в вас, не изворотлив.

Берн.

Хорошо, но где же деньги?
Отец.

Вы его, любя, храните.

Он послушен, добродушен.

Старший! Я тебе оставлю…

Берн.

Что оставишь? Говори же!

Отец.

Ох, уже я задыхаюсь.

Средний… Ох, конец подходит!

Липст.

Погоди! Скажи сначала.

Отец.

Дети милые, прощайте!

( Умирает).

Чёрная мать исчезает.

Липст.

Погоди! Скажи! Всё медлил,

Умереть не мог скорее.

Вдруг, когда сказать бы, умер.

Берн.

Был упрям, таким остался!

Антынь

( вскрикивает)

Горе, горе, милый батя!

Отошёл. Одни мы, братья.

Берн.

Мёртв, добра не поделивши!

Липст

( трясёт ещё плечи отца)

Говори! Ты слышишь? Слышишь?

Антынь.

Он глаза закрыл, на нас он,

Милый, больше не посмотрит!

( Целует отца в глаза).

Поцелуем их закрою,

Что б песок в них не проникнул!

Спи, что б встать под новым солнцем!

( Опускается на колени у кровати отца, плачет и держит, обняв, голову отца).

Берн. Ну, вот видите! Вот видите! Умер он, и изволь теперь догадываться, что ещё хотел он мне сказать.

Липст. Ах ты! Слышишь ли? ( Отворачивается от отца). То никак своей болтовни не мог кончить, а теперь нем, как дерево.

Берн. И то хорошо: успел сказать, что всё оставляет мне.

Липст. Как так? Тебе всё оставляет? Что ты бредишь? За дурака меня, что ли считаешь, как этого простофилю? ( Указывает на Антыня).

Берн. А разве ты не слышал, как отец сказал: « Старший, я тебе оставлю»?.. Я старший, им всё, что он оставит, значит, моё. По праву первородства.
Липст. Какое такое право? Он и меня помянул и мне бы всё оставил, кабы не лишился языка. Нет! Всё пополам, пополам!

Берн. Тебе он сказал: « Средний! Ох, конец подходит»! То есть, значит, уж конец дележу, потому что всё уж отдано старшему, мне, значит. А третьего он и вовсе не поминал, так что ему и вовсе ничего не приходится. Да он ведь и совсем ещё мальчишка.

Липст. Тому ничего! Тому ничего! Всё пополам, всё пополам! Но чёрная корова – мне, я её за рога держал, когда доили.

Берн. Какая тебе корова? Какие рога? Ты хочешь забрать моё добро? Вот тебе рога! ( Толкает его в бок).

Липст. Ой! Так вот ты какой?!

Антынь ( поднимая голову с изголовья отца). Зачем вы, братья, ссоритесь? Отец ведь только что глаза закрыл! А ведь он сказал, что дороже всего – сохранять единство!

Берн. Что бредишь? Только что проснулся, а то же хочет участвовать в разговоре. Сохраняй лучше молчание, чем единство!

Липст. Послушай! Что это он там, согнувшись, сидит у изголовья отца?

Берн. Мы честно боремся за справедливый раздел имущества, а он, может быть, тем временем потихоньку вытащил из-под подушки кошель с деньгами?
Липст. Кто поскромней, всегда останется в убытке. На одной правде далеко не уедешь!

Берн ( обращаясь к Антыню). Что ты там вытащил из-под подушки?

Антынь. Ничего я не брал. Я только поплакал на подушке батюшки.

Липст. Погоди, брат! Давай обыщем, не взял ли ты чего-нибудь.

Антынь. Братья, братья! Что вы делаете? Разве не стыдно вам отца?

Берн. Вишь, стыдить ещё нас вздумал!

Липст ( вытаскивает у Антыня из-за пазухи мешочек денег). А это что такое? Здесь целая куча денег! Раз, два, три… Постой! ( Оборачиваясь к Берну, который то же хватается за деньги). Целых десять дукатов!..

Берн. Откуда ты их взял? Кто дал?

Антынь. Это остаток моего прошлогоднего жалованья, это отец мне дал не мои нужды. Вы сами это хорошо знаете.

Берн. Ты вытащил их из-под подушки? Кто тебе, дураку, такие деньги даст? Давай сюда!

Антынь. Надо пошарить под подушкой. ( Подходит к кровати).

Берн. Нет, пусти меня. Это моё!

Липст. Пополам, пополам! ( Отталкивает брата).

Антынь. Братья, милые, ой! Что вы делаете?

Берн. Убирайся ты, медвежонок! Чего мешаешь! ( К Липсту). И ты, младший, осмеливаешься толкать старшего?

Антынь ( в нерешительности трогает подушку, затем оборачивается к братьям). Братья, дайте отцу отдохнуть хоть один-то день!

Липст ( подбегает к изголовью и вытаскивает что-то из-под подушки). Моё, моё, моё!

Берн. Нет, это моё моим и останется.

Липст ( рассматривая находку). Ах, это только отцовский кисет!

Берн. Ну, так пусть это будет твоя доля наследства. Всё, что ещё окажется, – моё.

Липст. Мне половина, мне половина!

Берн ( вынимает что-то из-под подушки). Ах, это только головная щётка!

Липст. Ну, возьми её целиком! Я отказываюсь от своей законной половины.

Антынь. Братья, милые, приберём сначала отца! Отнесём его в тёплую кухню, обмоем, наденем на него чистую рубаху и новое платье.

Берн. Чего здесь! Времени ещё много.

Липст. Нет, лучше сейчас. Удобнее будет рыться в постели. Давай отнесём его на кухню.

Антынь и Берн поднимают мертвеца, Липст остаётся позади.

Берн ( Липсту). А ты почему остаёшься? Иди с нами! А то ты здесь один заберёшь все деньги.

Липст ( идёт). Идите, идите! Подымем все сразу.

Антынь. Бедный батя, бедный батя!

Выносят тело в кухню, через открытую дверь видно, как они укладывают там свою ношу. Оба старших брата выходят опять в комнату. Антынь же остаётся в кухне.
Сцена 3.

Берн ( в сторону кухни). Ну вот! Прибери ты теперь, Антынь, нашего милого отца! Ты моложе и привык к такой работе. Обмой его хорошенько и надень чистую рубашку!

Антынь ( подойдя к двери). Помогите и вы, братцы, пойдёт дело скорее.

Берн. Я не могу. Мне некогда, надо будет сходит к кистеру.

Липст. А мне надо сходить к соседям, попросить их прийти в эту ночь на молитву к покойному. У тебя же времени вдоволь. ( К Берну). А тебе, старший, надо торопиться поскорее, пока ты ещё попадёшь к кистеру, – ведь это дальний конец. Мне к соседям ближе. Одевайся ты сейчас, а я ещё приберу в комнате.

Берн. Знаю я тебя – деньги ты приберёшь. ( Закрывает кухонную дверь и устремляется к кровати отца). Моё – всё, что находится в кровати отца! Я первый здесь!

Липст. Такого условия у нас не было. Всё пусть будет по закону и по справедливости.
Берн. Что я говорю, то и закон, я сильнее.

Липст. А я умнее. Пусть будет всё пополам!

Берн. Пусть будет пополам! Мне деньги, тебе кошелёк.

Липст. Ну, я все деньги буду хранить в своём кошельке, на таких условиях согласен.

Берн. Уходи с кровати! Я выну мешок.

Липст. Вынимай! ( Берёт подушку, распарывает её, вынимает оттуда что-то и прячет в карман).

Берн ( положив мешок на пол, ощупывает его). Чего ты там роешься в подушке? Не спрятал ли ты чего в карман?

Липст. Ничего, посмотри.

Берн ( осматривает карман). А это что?

Липст. Тот же самый табачный кисет.

Берн. Давай его сюда.

Оба отворачиваются, каждый в свою сторону. Липст вынимает кошелёк с деньгами. Берн находит деньги в кисете. Оба смеются.

Берн. Что здесь написано? ( Читает). « Для младшего брата».
Липст. Это, значит, для меня, ибо третий не в счёт.

Берн. Нет, тот моложе, кто скорее получил в свои руки.

Серебряные монеты рассыпаются по всей комнате, оба брата собирают их и толкаются.

Сцена 4.
Антынь ( входит из кухни). Братья милые, я вас хотел просить… ( Смотрит на рассыпанные серебряные монеты). Серебро! Откуда оно на полу? Такие занятные вещицы… Словно звёздочки по небу рассыпаны, – вот на что похожи эти монеты! ( Поднимает одну монету).

Берн. Не смей трогать! Брось на землю, что ты поднял! Отдай мне!

Липст. Эх, медвежонок! То же захотел деньги подбирать!

Берн. Зачем ты пришёл сюда? Что тебе нужно? Ты видишь, что мы заняты серьёзным делом. Мальчику здесь нечего делать.
Липст. Занялся бы лучше делом, что тебе поручено! Не успел отец глаза закрыть, а ты уже начинаешь лентяйничать.

Антынь. Я омыл отца и пришёл вас просить, что б вы дали чистую рубашку, новое платье и простыню. Надо одеть нашего милого батю и постлать ему чистую постель для вечного покоя.

Берн. Некогда мне теперь искать рубашку и простыни. У меня есть дела поважнее.

Липст. Как знаешь, так и делай. Только скорее убирайся!

Антынь. Но, братцы, как же наш батя?

Липст. Чем твердить непрестанно про милого отца, покажи лучше, что ты его действительно любишь. Дай ему свои рубашку и платье!

Антынь. Я у вас не спрашиваю ваше собственное, я только прошу для отца платье и рубашку, которые он ещё при жизни носил.

Липст. А, вот что! Что он носил при жизни, то теперь, после его смерти, составляет наследство и принадлежит нам. Стало быть, ты хочешь, что бы мы отдали своё добро? Если ты уж такой добрый, то дай из своего наследства!

Антынь. Но у меня нет никакого наследства, вы же для меня ничего не оставили!

Берн. Твоего никто у тебя не брал. Разве на тебе нет рубашки? А другая, чистая, в сундуке. Вот то же умник нашёлся!

Липст. Скорее принимайся за работу, лентяй!

Антынь. Почему вы так строги со мной, милые братья? Я охотно дам отцу своё новое платье, боюсь только, будет ли оно достаточно хорошо для того, что бы показываться ему в том блеске, где виден будет каждый шов и каждая заплата. Это для меня была бы большая радость, если бы отец ходил бы там в моём платье. Тогда он больше вспоминал бы меня, а я – его.

Берн. Иди, иди, думайте друг о друге, а нам надо подумать, как лучше устроить нашу и твою жизнь, ты ведь сам не думаешь ни про себя, ни про хозяйство.
Антынь уходит опять на кухню, два брата остаются и собирают опять деньги на полу.

Сцена 5.

Берн. Ничего, ничего! Старик для нас постарался. Кто бы подумал, что так много наберётся?

Липст. Что же, и мы для него старались! Разве мы не работали и не голодали для него?

Берн. Давали и мы, конечно, кой-что, но оставляли и себе.
Липст. А разве теперь мы не велели его честь-по-чести прибрать, обмыть, одеть? Нет, он-то каков! Спрятал в подушке и велел ещё написать « для младшего сына». Значит, прямо хотел отобрать у нас наше добро?

Берн. И отдать этому дурачку! Разве это не глупость и упрямство? На что такому деньги? Он ведь всё равно отдаст их первому нищему.

Липст. Он готов сам с себя сапоги снять для всякого, кто умеет ими пользоваться. Но мы то же это дело ловко устроили.

Оба смеются.

Берн. Рубашка ближе к телу, чем кафтан.

Липст. А что мы теперь будем делать с деньгами? Это нужно хорошенько обдумать.
Берн. Я женюсь сейчас же на Ильзе и приведу её сюда жить. Ты же можешь подумать, где тебе приютиться.

Липст. Я то же женюсь, но не буду таким дураком, что бы взять бедную, я возьму Трину с деньгами.

Берн. Деньги у неё есть, и вдобавок ещё длинный нос.

Липст. Он не длиннее, чем кошель её отца.

Берн. В таком случае ты можешь с длинным носом остаться у тестя.

Липст. Нисколько. Я останусь здесь, половина риги моя.

Берн. Где же здесь нам всем поместиться в такой маленькой риге? Я буду спать на постели отца, Ильза в кухне, а где же поместишься ты с Триной?
Липст. Пусть Антынь спит на чердаке, он ведь не женат.

Берн ( смеётся). А если и он захочет жениться? Что тогда?

Липст ( смеётся). Кого же он возьмёт? Грету из богадельни, что ли?

Берн. Послушай, Антынь! ( Открывает дверь). Ты ведь уже взрослый парень, не думаешь ли ты жениться? Липст хочет тебе посватать Грету из богадельни.
Антынь. Зачем вы шутите, братья? Теперь не время шутить.

Берн. Чего там! Вот видишь, мы оба женимся, а если ты не женишься, то тебе придётся спать на чердаке.

Антынь. Я никогда не женюсь.

Берн. Он женится на берёзовой дочери с белой рубашкой.

Липст. Нет, он возьмёт себе лесную ворону в чёрном платьице.

Берн. Чего шутить! Антынь мечтает о великих вещах. Ведь недаром он говорит постоянно про королевну на стеклянной горе!

Антынь. Ох, та уж семь лет как умерла; лежит в своём стеклянном гробу и греется на белом солнышке. Чего ей не хватает? Батя теперь то же умер. Посмотрите на минуту, как тихо и счастливо он спит! Должно быть, лучше там, куда они ушли. Теперь и моё времечко подоспело, пойду и я туда, где лицо делается таким тихим и счастливым.
Берн. Иди, иди! Мы не гонимся за этим счастьем и поэтому останемся здесь.

Липст. Да, но кто же будет исполнять твою работу, если ты уйдёшь? Найди заместителя, тогда можешь идти, куда хочешь. О работе ведь ты никогда не заботился. Тебе бы только набить полное пузо да мечтать о принцессах.

Сцена 6.

Белый отец входит в кухню, одетый, как нищий. Дверь из кухни в комнату открыта.

Нищий.
Детки милые, день добрый!

Берн.
С коих пор он стал отцом нам?

Липст.

Мёртв один, другой нашёлся!

Нищий.

Души добрые осушат

Ваши искренние слёзы!

Ах, велико ваше горе:

Милый батя ваш скончался,

Отошёл, как год прошедший.

Липст.

Это всё мы сами знаем.

Нищий.
Всё, что от него осталось,

На столе там распростёрто,

Это примет в своё лоно

Мать Сыра Земля обратно,

А взамен пошлёт ребёнка.

Берн.

Эх, не вовремя пришёл ты!

Антынь

( нищему)

Посмотри, старик, на батю,

Как он тощ, как исхудал он,

Как совсем иссохли руки!

Нищий.

Словно тела нет на бёдрах.

Антынь.

Рёбра все пересчитаешь.

Нищий.

Как глубоко щёки впали!

Липст.

Сердобольные какие!

Берн.

Чего хочешь? Чего хочешь?

Уходи, как год прошедший!

Нищий.

Я уйду, уйду, сыночек,

Как ваш батенька, уйду я.

Да мне лишь кусочек хлеба,

Дай глоток воды напиться,

Отдохнуть дозволь с дороги!

Берн. Здесь не богадельня. Иди, работай, тогда будет у тебя хлеб. Чего здесь слоняешься и болтовню разводишь!

Нищий. Я, дети мои, слишком стар для работы.

Липст. Можешь ещё пастухом служить, а если нет, то иди в богадельню. Что ты здесь стоить и двери не закрываешь? Холоду напустишь! Уходи!

Антынь ( тихо). Вот тебе, старичок, кусок хлеба, зайди в переднюю отдохнуть.

Нищий. Уйду, сынок, уйду. Быть может, на пиру короля перепадёт и мне какая-нибудь крошка.

Берн. Что за при? Что тебе перепадёт?

Нищий. Я ухожу, не буду надоедать вам своей болтовнёй.

Липст. Погоди, куда бежишь? Что за пир? Вот упрямый нищий, ничего не хочет сказать!

Нищий. Король устроил большой пир и позвал всех, пусть идёт, кто желает. Разве не знаете? Все люди уже туда собираются. Не так уж далеко вы живёте.
Липст. Мы ведь, старик, люди, горем удручённые, мы неделями целыми ничего не знаем, что творится на белом свете. Старик наш хворал, хворал, всё не хотел помирать, а мы ни на час не могли отойти от его постели.

Берн. Надо же было присутствовать, когда он умирает, что бы чужие люди имущества не растащили. Ничего мы не знаем. Рассказывай, рассказывай. Присядь здесь, на пороге!

Нищий ( усаживается). Как же, большой будет пир. Королевская дочь вот уже семь лет как умерла и положена в стеклянный гроб.

Липст. Знаем, знаем. Это всякий знает, ты про пир-то рассказывай.

Нищий. Ну вот, она лежит в стеклянном гробу на стеклянной горе, куда никто не может взобраться ни пешком, ни верхом, ни ползком. Когда осенние ветры дуют, то принцесса вздыхает, а когда Солнце светит – плачет.

Антынь, присев рядом с нищим, то же вздыхает.
Что с тобою, сын мой, ты то же вздыхаешь?
Берн. Не обращай на него внимания! Он у нас совсем простоват. Всех жалеет, обо всём плачет. Курицу режут – он и то слёзы льёт. Об умершей принцессе всё время жалеет и мечтает.

Липст. Какие пустяки! Рассказывай про пир.
Нищий. Так вот, дочь короля уже семь лет как лежит…

Липст. Что б тебе пусто было, с твоими семью годами! Чего ей не лежать?! Королевне-то! Они и наяву ничего не делают. Нам вот этого нельзя: мы должны трудиться и хлеб себе зарабатывать. Ну, а как же насчёт пира?

Нищий. Королевна, однако, не умерла, она воскреснет. Завтра исполняется как раз семь лет и семь дней, и должен прийти тот, кто её разбудит.

Берн. Пришёл бы сразу, дал бы ей раз хорошенько в бок, взял за плечи, тогда небось не спала бы все эти годы! Живо бы встала!

Антынь ( с трудом подавляя слёзы, взволнованно). Не смей её трогать, брать за плечи! Она тонкая, как паутинка, всё её тело прозрачно и хрупко, как лёд, щёчки белы, как снег, волосы золотисты, как блеск Солнца. Она от одного дыхания содрогается и плачет.
Берн ( смеётся вместе с другим братом). Вишь ты! Вишь ты! Тихий наш сверчок-то! Уж таков он есть: и в мыслях даже не позволяет трогать свою принцессу, она ведь его невеста.

Оба брата смеются.
Нищий. Ты прав, сынок, она на самом деле такая – нежная и хрупкая. Но где ж ты её видел?

Антынь ( тихо). Во сне.

Липст. Что ты, нищий, здесь торчишь? Чего ноги выставил?

Нищий. Уйду, уйду!

Берн. Ну, а как всё-таки насчёт пира?

Нищий. Что же я могу сказать, когда вы меня гоните, не даёте ни мяса, ни хлеба.

Берн. Оставайся, заходи в комнату, получишь мясо и хлеб, и всё. Садись вот здесь, на табурет.

Нищий. Завтра, ровно в 12 часов королевна проснётся от долгого сна. Но встать из гроба она сможет лишь в том случае, если найдётся человек, который взойдёт на стеклянную гору и вынесет её оттуда. А кто вынесет королевну, тому король отдаст её в жёны, назначит его своим наследником и оставит ему всё своё королевство. Если же никто не в силах будет подняться на гору, то королевне придётся на веки веков остаться на стеклянной горе.
Антынь. Увы! Увы! Неужели не найдётся никого, кто был бы способен подняться на гору?
Нищий. И вот на завтрашний день, по случаю воскресения принцессы, король велел устроить большое празднество и зовёт на пир всех, кто только желает прийти и есть за его столом.

Берн. Здесь уж, наверное, целого быка съедят и выпьют бочку пива!

Нищий. Что ты! Для этого пиршества уже закололи триста 65 быков, зарезали семьсот овец и накурили пятьсот бочек пива. Колбасы же сложены кучами, как стога сена, а хлебные караваи лежат словно кучи камней.
Берн. Вот будет объедение!

Липст. Этакое множество! Я полагаю, при таком количестве можно целого быка утащить – и то не заметят. Как полагаешь, старик? Ты, пожалуй, то же какую-нибудь курочку за пазуху спрячешь? Но разве нас туда пустят, наверное только одних господ пускают?

Нищий. Все званы, и все могут явиться на пир короля; понятно, те, кто плохо одет, останутся по ту сторону ограды вместе с простым народом.

Антынь глубоко вздыхает.

Что с тобой, сынок? Вы то же можете прийти; таких молодцов, как вы, и королевской дочери нечего стыдиться. Праздничное платье-то у вас, наверное, окажется?

Берн. Подойди поближе, старичок, сядь вот здесь на стул. Как же не быть у нас праздничному платью! Конечно, есть!

Нищий. Могли бы, детки, и мне дать какой-нибудь поношенный кафтанишко, этот у меня совсем обносился.

Берн. Найдётся, найдётся! А много ли там господ собралось?

Нищий. Со всех концов. Грозный принц из соседнего королевства очень хотел бы получить королевну.

Антынь. Ах, если он такой грозный, то пусть не достанется ему королевна!

Липст. Что ты, дурень, здесь вмешиваешься? Не твоё это дело, здесь мечтами не занимаются. Иди лучше, принеси из амбара мой зелёный платок.

Нищий. Господа всячески уж пробовали въехать на гору: верхом на лошадях, оленях, собаках и на слонах даже, но никому не удалось.

Братья начинают готовиться.

Берн. Кто сильнее, тому удастся.

Липст. Чего силою нельзя добиться, того можно достигнуть умом. Ну, теперь нужно спешить. Ты можешь теперь идти, поздно уж, а работы у нас  много.

Антынь. А тот, кто не хорошо одет, разве не может смотреть хотя бы издали, как спустят королевну с горы?

Нищий. За оградой можно смотреть сколько угодно, но там тебя в толпе затрут. Ну, да братья, наверно, ведь дадут тебе новый кафтан и возьмут тебя с собою в середину, ты ведь видишь, какие они добрые, даже мне, чужому человеку, обещали кафтан и мяса, и хлеба, сколько угодно.

Липст. На что ему новый кафтан? Ведь он только что собрался было умирать вместе с отцом.

Антынь. Я бы и перед смертью хотел увидеть, как проснётся королевна и расцветёт, подобно вешнему лугу. А кафтан я потом вам верну обратно.

Липст. Знаем, как ты вернёшь! Это для тебя так же, как и помирать. Какой дурак даст тебе кафтан? Заработай его сам!

Нищий. Дали бы всё-таки мальчику, пусть посмотрит, ведь он же ваш брат.

Липст. Видите, какой заступник нашёлся! Убирайся-ка сам-то! Мешаешь только своей болтовнёй!

Нищий. А где же обещанный кафтан, мясо и хлеб – сколько угодно?

Липст ( собирается его бить). Подожди, я тебе сейчас дам по спине сколько угодно. Вон!

Нищий уходит.

Сцена 7.
Липст ( Антыню). А ты, защитник бедных, можешь убираться следом за ним! Всяким бродягам позволяет шляться по нашему дому!

Антынь выходит в переднюю.
Берн. Столько людей в такой маленькой комнатке! Ты можешь жить и в хлеву, и на чердаке.

Липст. Но ведь там наши вещи! Он и туда натащит всякого сброда и воров, и те ещё растащат имущество. Пусть переночует в стогу соломы, человек молодой, не замёрзнет.

Берн. Ну, а если он курить начнёт? Стог сгореть может!

Липст. Пусть в таком случае поищет себе место где-нибудь подальше! Вон там, на лугу, стоит стог сена. Да только что бы утром рано быть опять на работе! Во время обеда можешь сбегать на двор короля и хорошенько там наесться, не нужно будет тогда тебе ни обеда, ни ужина. Там дадут нищим всё, что останется от стола важных гостей. Чего же мы тебя будем даром кормить? Тогда уж лучше откормить свинью, – её, по крайней мере, можно зарезать к Рождеству.

Берн. А давай-ка попробуем сами взойти на стеклянную гору. Я сделаюсь зятем короля, мне уже не надо будет держать таких вот Антыней батраками и кормить их. Работник ведь он неважный. Мне тогда будет принадлежать всё царство, и у меня затанцуют уже не такие батраки. Ты, Антынь, теперь свободный человек и можешь идти, куда тебе угодно.

Антынь. Только эту ночь дайте мне переночевать, милые братья! Я хочу видеть, как воскреснет королевна. Куда мне деваться на морозе? Я умру и не увижу её. Милые братья, уж если возьмётесь добывать королевну, несите вы её осторожно, очень осторожно! А когда я её увижу, я готов и на покой.
Липст. Вон! Вон! Иди себе на покой.

Занавес.

Действие второе.
Лес. Тропинка. Поздний осенний вечер.

Сцена 1.
Входят нищий Белый Отец и Антынь.

Нищий. Устал я, милый сынок, мои старые ноги не хотят больше слушаться. Остановимся и отдохнём, подумаем, где бы нам переночевать.
Антынь. Ты иди дальше по этой дорожке, держись правой стороны и придёшь к лесной сторожке. Там живут добрые люди.
Нищий. А где ты останешься, сынок? Пойдёшь назад в отцовский дом?
Антынь. Мой отцовский дом на кладбище. Скоро я отправлюсь туда, но в эту ночь останусь здесь, что бы завтра пораньше встать и поскорее отправиться во дворец.
Нищий. Я хотел бы остаться у твоих братьев, но они такие сердитые.

Антынь. У них теперь, после смерти отца, много забот, некогда им тобой заниматься.

Нищий. Они ведь и тебя прогнали из дому?

Антынь. Это правда, что они так сердятся. Но мы – братья, как-нибудь поладим. Да и то правда, что комнатка, действительно, тесновата для всех. К тому же они женятся, и я им мешать буду.

Нищий. Тебе, сынок, то же пора жениться. Кто о тебе, бедняжке, будет заботиться? Где ты приютишься? Хочешь, сосватаю тебе богатую домовладелицу, ты мне тогда дашь и хлеб, и платье.

Антынь. Не хочу я жениться.

Нищий. Так всегда молодые говорят. Ну, а если я тебе найду хорошую девушку, захочешь?
Антынь. Никогда я не женюсь.

Нищий. Экий ты какой! Пропадёшь ты в таком случае!

Антынь. Умру – скорее попаду к своему милому отцу. Хочу вот только повидать праздник: как там придёт принц и вынесет со стеклянной горы спящую королевну.

Нищий. А что это братья всё беспокоили тебя с ней? Разве ты им рассказывал свой сон?
Антынь. Не спрашивай, не надо!

Нищий. Почему, сынок, нельзя мне спрашивать? Вспоминается мне одна песенка:

Синие стёкла, зелёные льды,

Снежное белое платье в средине,

Синие стёкла, зелёные льды,

Лунные, бледные щёки в средине,

Синие стёкла, зелёные льды,

Длинные кудри, что Солнце, в средине!

Антынь. Не поминай про неё, ни слова не поминай!

Нищий. А почему, сынок, не поминать? Так красиво спит она в своём гробу. Все ходили смотреть на неё, жалели её, такую молодую да красивую!

Антынь. Ах, отец, что ты делаешь! Всю душу из меня выматываешь, корни сердца моего из земли вырываешь!

Нищий

( полуговорит, полунапевает)

Синие стёкла, зелёные льды,

Оцепенелое тело в средине!

Антынь громко плачет.

Что ты плачешь, скверный мальчик?
Королевны жалко, что ли?

Антынь.

Да, отец, жаль королевны,

Оттого-то я и плачу.

Нищий.

Разве ты там королевну,

На горе стеклянной, видел?

Антынь.
Ах, отец, отец, чужой мне!

Разве видел королевну?!
Каждый день её я вижу
Всё в глазах моих бессменно:

Снеговые покрывала

И блестящий белый иней,

Тонкие сквозные пальцы,

Нежно хрупкие, как льдинки,

Пальцы, что легко сжимают

Помертвелую фиалку!

Нищий.

Это всё во сне ты видишь?

Антынь

( резко прерывая)

Ох, я вижу каждой ночью:
Недвижима, помертвела,

С бледным ликом реет мимо,

Вниз опущены ресницы,

Голова на грудь упала,

Серебро росы в кудряшках

Золотых, – и слёзы льются!

Нищий.

Это всё во сне ты видишь?

Ты её живой не видел,

Почему ж о ней ты плачешь,

Если ты её не знаешь?

Антынь.

Почему, отец, уверен

Ты, что я её не знаю?

Все на свете, даже дети

Нашу знают королевну!

Как же мне о ней не плакать?

Вся земля о ней в печали!

Ах, ушла она из жизни,

И в стеклянных стенах гроба

Стан её в плену томится.

Нищий.

А в лицо её ты знаешь?

Антынь.
Как в лицо её не ведать?

С плачем все смотреть ходили,
Как она во гробе дремлет.

И меня отец покойный

Во дворец водил с собою,

Но лишь издали смотрел я,

Впереди вельможи были,

Близко нас и не пускали.

В первый миг как посмотрел я,

Так глаза закрыл от блеска.

Во второй как посмотрел я,

Так застлали слёзы взор мой.

В третий раз как посмотрел я,

Так мой взор переломился,

Ничего вокруг не вижу,

Даже Солнца мне не видно!

И с тех пор мне нет покоя,

Боль её ношу с собою.

Мысль одна: пашу ли в поле –

Так страданья грудь ей пашут!

Мысль одна: кошу ли сено –

Так ей боли радость косят!

Мысль одна: пшеницу жну ли –

Так мученья сердце жнут ей!

И не спорится работа!

Знаю: я обидел братьев,

Пожалев в душе царевну.

Нищий.

Что ж ты так её жалеешь,

Если миг один лишь видел?

Антынь.

В этом все мои печали

С той поры, как стал я взрослым.

Стыдно мне, что всё сказал я:

Ото всех таил я это,
Но ко мне ты добр, а сердце

У меня нежнее глаза.

Вот сказал, а ты смеёшься.

Нищий.

Нет, сынок, здесь не смеюсь я,

Но не плачь о королевне:

Завтра с горем ей расстаться.

Антынь, тихо вздыхая, повторяет последнюю строку реплики старика.

Завтра будут дети солнца,
Что б, на высь горы стеклянной

Въехав, вызвать королевну,

На коня, на золотого

Сев, в лучах она поедет.

Антынь так же повторяет последнюю строку реплики.

Что вздыхаешь, мой сыночек?
Будет лучше королевне.

Антынь повторяет.

Антынь

( немного спустя)

Кто ж на гору въехать может?

Нищий.

Тот, кто так же чист, как солнце.

Антынь.

Кто разбудит королевну?

Нищий.

Тот, кто ласков так, как солнце.

Антынь.

Кто же вниз снесёт царевну?

Нищий.

Тот, кто так силён, как Солнце.

Антынь.

Ох, но кто же равен Солнцу?

Нищий.

Кто себя отдать способен!
Антынь.

Ох, всю жизнь свою я б отдал,

Пусть берут, умру охотно,

Лишь хочу её увидеть!

Нищий
( продолжая)

Кто себя отдать способен:

Жизнь свою, и с жизнью – волю!

Антынь.

Как, отец? И с жизнью – волю?

Мне б иметь хоть взгляд единый!

Ей одной всю жизнь я отдал.

Завтра все её увидят,

Я один лишь не увижу!

Всем то будет безразлично,

А вся жизнь моя – лишь в этом!

Нищий повторяет ранее сказанное.

Батя! Замирает сердце!

Кто ж на это всё способен?

Нищий.

Есть такой, и он разбудит.

Антынь.

Я на это не способен,

Но её хочу увидеть,

Ей помочь хочу, сказать ей,

Что её несу я боли.

Мне, быть может, станет легче!

( В отчаянии плачет).

Нищий.

Не печалься, мой сыночек,

Будет лучше королевне,

Ей помогут дети Солнца.

Старику, кто мне поможет,

Кто накормит, кто напоит,

Даст обрывок одежонки?

Антынь.

Ты пойди к лесной усадьбе:

Там напоят, там накормят.

Нищий.

Дальний путь, большие ветры!

Стало холодно, сыночек!

Хорошо тебе послушать,

Что сказал про королевну,

Сказки сердце согревают,

Мне ж мороз сжимает руки!

Антынь.

Рукавицы дам тебе я.

( Снимает рукавицы и отдаёт нищему).

В них свои согреешь руки,
Ведь меня на двор пропустят

И без варежек, наверно!

Нищий.

Ух, как холодно, сыночек!

Шею стужа обнимает,

По спине бегут мурашки.

Антынь.

Вот, возьми мой шарф на шею,

И без шарфа ведь пропустят!

( Снимает шейный платок и отдаёт нищему).

Это матери подарок,

Согревал меня всегда он,

Как сама любовь родимой!

Нищий.

Всё ж мне холодно, сыночек!

( Надевает на себя платок).

В старости кровь греет плохо.

Пусть платок согреет шею,

Спину же остудит ветер.

Вишь, кафтан как износился,

Как и старческое тело:

Стала ткань редка, как сито,

Всё тепло насквозь проходит.

Антынь.

Ох, отец, отец, чужой мне!

Без кафтана ведь не впустят!

Во дворце вельможи будут,

Не дозволят состязаться,

Запретят идти на гору.

Нищий.

То же хочешь состязаться?

Будут там стоять вельможи,

Во дворец тебя не впустят,

Постоишь ты за забором.

Антынь.

И кафтан бери мой, батя!

Сохранит тебе тепло он:

Сделан он из доброй ткани,

Нежные слова в основе,

Затканные лаской тёплой.

( Снимает кафтан и отдаёт нищему, который его надевает).

Нищий.

Всё мне холодно, сыночек,
Ног тепло не достигает,

Застывает где-то в бёдрах;

Ноги судорога сводит,

Пальцы смёрзлись, онемели,

Кости старые недвижны.

Антынь.

Ох, отец, отец, чужой мне!
Без сапог куда пойду я?

Не остаться б на дороге!

Нищий.

Добредёшь… Возьми вот лапти.

Антынь

( снимает сапоги и надевает лапти нищего)

Что ж отдам и сапоги я,

Будешь двигаться ты в силах.

Сапоги дала корова,

Батя шил их, сам же плакал:

Молока не будет больше!

Нищий.

Всё мне холодно, сыночек,

Исщипала стужа щёки,

Ветер волосы издёргал,

Сквозь дырявую шапчонку

Проникают хлопья снега.

Антынь.

Ох, отец мой, ох, отец мой!

Так не пустят и к забору.

Нищий.

Пустят! Ты скажи, что жарко.

Волосы твои – что шапка.

Антынь.

Что ж, отец, возьми и шапку.

( Отдаёт и шапку).

Кошечка её дала мне,

Та, которую вскормил я.

Нищий.

Я теперь спасён сыночек,

Вот опять могу ходить я!

Да, получишь ты стократно

Всё, что дал мне, в новом солнце!

Антынь.

Мне не жить под новым солнцем!

Я и утра не увижу.

Мать снегов меня похитит,

Отведёт к родному бате.

Нищий.

Горевать, сыночек, рано,

Стужу юность пересилит.

Антынь.

Да не стану горевать я,

Вот, раздую огонёчек.

Нищий.

Ухожу я.

( Уходит).

Антынь.

                      Путь счастливый.

Нищий

( возвращается ещё раз)

Я ещё скажу, сыночек:

Не жалел ты дать мне платье –

Я тебя в твой день припомню.

Пожелаешь ты одежды,

Королевичи что носят, –

Ты тогда ногой лишь стукни,
Ты тогда лишь молви слово –

Конь заржёт и принесёт всё:

Медь и серебро, и злато.

Только это слово молви:

« Стук-стук, стукаю,

Конь, скачи сюда!

Платье скрадено,

Дай мне новое,

Было тканное,

Дай мне медное»!

Антынь.

Уходи уж! Ладно, батя!

Мне куда девать такое?

Нищий.

Ухожу я!

( Уходит).

Антынь.

                 Путь счастливый.

( Садится и разводит огонь).

Сцена 2.

Антынь один.

Антынь. Ах ты, бедняга, бедняга! У самого нечем прикрыться от ветра и мороза, а, видите ли, хочет мне подарить золотое и серебряное платье! Столько-то я понимаю, что бы догадаться, что говорит он? Это только по доброте души не хочет отнимать у меня надежды, хочет добрый старичок поблагодарить и отплатить мне. Ну, прилягу теперь и немного засну, огонь поможет мне перенести ночной холод, а завтра я хоть издали да посмотрю, как королевна воскреснет и заблестит, словно красное солнышко. ( Засыпает).

Сцена 3.

Появляются так называемые заблудившиеся дети.

Первый ребёнок.

Огонёк! Огонь! Идите!

Второй.

Можно будет здесь согреться.

Первый.

Не прогонит ль этот парень?

Второй.

Он заспался, не заметит.

Антынь

( поднимая голову)

Кто такой сюда явился?

Дети сначала бегут, но потом останавливаются.

Перый

( тихо)

Не бегите: голос добрый.

Второй

( то же)

Сам от стужи он согнулся.

Первый

( то же)

Без сапог сам и без шапки.

Антынь.

Подойдите и согрейтесь.

Как в лесу вы очутились?

Первый.

Заблудились на морозе.

Мать собрать послала хворост.

Антынь.

Ну, садитесь, согревайтесь.

Дети подсаживаются к костру.

Первый.

Нам тепло, а мать, наверно,

Мерзнет дома без полена.

Дай ты нам одно поленце.

Второй.

Дома ждёт меня братишка,

Дай и мне одно поленце.

Все.

Дай мне то же! Дай мне то же!

Каждый берёт по полену, весь костёр разобран и потухает.

Антынь

( смеётся)

Вы ведь всё себе забрали!

Первый.

Дай ещё мне углей в листьях!

( Веточками загребает уголья и убегает).

Все.

Дай мне то же! Дай мне то же!

( Берут то же).

Антынь.

Растопить мне не осталось,

Хоть один оставьте уголь!

Первый

( оборачивается, смеясь)

Сядь на тёплое местечко,

И углей не нужно будет.

Все.

Побежим домой скорее!

( Убегают в темноте, размахивая горящими поленьями и светя углями).

Сцена 4.
Антынь

( опять один)

Как бегут! Ах, дети, дети!

Искры сыплются, как звёзды.

Дома всех огонь согреет…

Мне ж огня не надо больше:

Я к тебе иду, мой батя!

Здравствуй, свет мой королевна,

Спать теперь мы будем оба:

Я – на этом месте тёплом,

Ты же – на горе холодной.

( Засыпает).

Сцена 5.

Антынь спит. Входит мать ветров со своими детьми, у всех длинные трубы из бересты.

Мать ветров, высокая худая женщина, в длинных серых покровах, идёт с трубой впереди всех, дети за ней. Трубя, обходят они вокруг сцены.

Мать ветров.

В трубы ветры трубят,

Гулом чащу будят.

Духи, дуйте в трубы.

Звуки труб.

Духи ветров

( завывают хором)

В трубы трубим роем,

Грустно, жутко воем.

( Трубят).

Мать ветров.

Грустно, жутко стонем,

Сучья, ломим клоним.

Духи ветров повторяют за матерью.

Мать ветров.
Листья сдались бурям,

Мир зелёный умер.

Дети.

Умер! Умер! Умер!

Вай-вай! Вай-вай! Вай-вай!

Мать ветров.

Осень землю студит,

Стужа зелень губит.

( Трубит).

Духи ветров.

Губит! Губит! Губит!

Мать ветров.

Реки льдом мы кроем,

Мост по водам строим.

Духи ветров.

Рейте по льду роем.

Мать ветров.

В трубы ветры трубят,

Гулом чащу будят,

Ваша мать вас нудит.

Все трубят и уходят.

Сцена 6.
Антынь продолжает спать, ещё более скорчившись. Входит мать снегов со всеми духами, вся в белом, полная, в широком одеянии, у неё полный передник снегу, под мышкой белые мешочки со снегом. Духи снегов, её дети, одетые в белое, несут соответствующего цвета простыни и блестящие снежинки.

Духи снегов

( шалят, прыгают толпой вокруг матери, дёргают её передник, вырывают у неё мешочки)

Дай посмотреть! Дай поиграть!

Дай, мама! Беленькая мать!

Мать снегов

( отбиваясь, задыхаясь)

Ах, шалуны! Бездельники!

Я вас! Уж вы, баловники!

Не будь я слишком тяжела,

Уж как бы вам я задала!

Духи снегов.

Что держишь, мама, ты под мышкой?

Мать снегов.

А вам с того лениться слишком?

Стелите белый наш покров,

От холодов и от ветров,

Над травами увядшими:

Пусть спят под одевавшими!

Духи снегов.

Ах, мама, как ты растолстела!

Мать снегов.

Вам оттого ль сидеть без дела?

Нас всходы дожидаются,

Их стебельки качаются,

Головушки склоняются,

От холода пищат:

« Хлад! Хлад! Хлад»!

Духи снегов

( один другому)

Скорее, скорее

Прикрой теплее!

Мать снегов.

Кусты примечайте,

Платком прикрывайте!

Один из духов.

Вот можжевельник!

Дай рукавиц, бездельник!

А то на каждой ветке коготь, –

Нельзя и трогать!

( Надевает белые рукавицы и отскакивает от укола).

Второй.

Берёзка, дружочек,

Пропал твой листочек,

Бери же снежочек!

( Сыплет на берёзу горсть снега).

Третий.

Зелёненькой ёлочке

Быть в белой мурмолочке!

Четвёртый.

Ах, липочка ясная,

Где платьице красное?

В сундук до весны убрала, как запасное?

Прикройся по плечикам белой одеженькой!

Стоишь, улыбаешься, важной да нежненькой!

Первый

( увидев Антыня на земле)

Вот, вот, вот! Что здесь?

Все

( сбегаются кругом)

Глянь, глянь, глянь! Кто здесь?

Первый.

Ни куст, ни дерево! Кто это? Ну-ка!

Мать снегов.

Так, детки, потише, всё это – не шутка!

Второй

Воспрянет он, проснувшись ото сна?

Мать снегов.

Его разбудит ранняя весна.

Как всё, что здесь лежит во сне  усталом,

Его покройте тёплым одеялом.

Первый.

Все покрывала мы порасстелили.

Второй.

Вот лишь кусочек малый сохранили.

Где холодно ему, скажи?

Первый.

На сердце прямо положи,

Как тёплое крыло, оно

Всех прежде стужей сражено.

Духи закрывают Антыня покрывалом.

Все духи.
Мама! Дело свершено!

Дай пощупаем,

Расколупаем,

У тебя в переднике

Что затаено?

Мать снегов.

                         Тише, привередники!

Первый.

Трах! Лопнул карман. Что там было?

Не пух и не шерсть, а как мыло!

Весь белый, как цветики вишни!

Мать снегов.

Не сыпьте! Потише! Потише!

Все.

Мне горсточку! Горсточку то же!

Мать снегов.

Дар неба храните построже!

Первый.

Иль ангелы сахар рассыпали?

Второй.

Попробуй: что, вкусно ли? Липко ли?

Ещё один.

Не сладко, не остро, не солоно!

Первый.

Ах, ах! Языку-то как холодно!

Все.

То же, то же. То же!

( Вырывают у матери передник).

Сыплется снег.

Мать снегов.

Ох! Ох!

Что шаг, то вздох!

Привередники!

Надоедники!

Все.

Скорей, скорей!

Верти веселей!

( Вертятся вокруг матери кругом, увлекая её за собою).

Мать снегов.

Ох! Ох! Ох!

Все удаляются, поднимая снеговую метель.

Сцена 7.
Становится совсем темно, издали слышны жалобные завывания ветра. Чёрная мать, одетая как в первом действии, встаёт около Антыня, продолжающего спать на земле. В темноте чёрная мать едва видна.
Чёрная мать.

Шла своим я чёрным следом

И нашла свою добычу:

Не будить уж королевны,

Не достичь горы стеклянной.

Я тебя возьму с собою!

Белый отец

( выходит из мрака)

Матерь чёрная! Кого ты

Здесь нашла? Что за добыча:

Исхудалый, жалкий мальчик!

Чёрная мать.

Старец белый, многоликий!

Опоздал ты нынче! Мужа

Этого ты не отнимешь

И хитришь совсем напрасно.

Нищий

( смеётся, указывая на Антыня)

Разве это муж? Мышонок!

Ворону больному пища,

Что иной поймать не в силах!

Вот кого теперь ты ловишь!

Чёрная мать.

Что смеяться, белый старец.

Я того возьму на долю,

Кто отнять мог королевну!

( Поднимает руку и наклоняется над Антынем).

Нищий.

Ха! Вернёт жизнь королевне
Тот, кто так силён, как Солнце.

Так силён ли этот мальчик?

Матерь Чёрная, сильна ты!

Брать его тебе не стыдно ль?

Чёрная мать.

Белый старец, что хитришь ты?

Слово давнее я знаю:

« Трое станут сиротами,

Победит дремоту младший,

Малый – больших, слабый – сильных»!

Нищий

( продолжает)

« Победит, кто потеряет,

Кто отдаст, тот получает,

Что черно – бело, моё же –

Что твоё»!

Чёрная мать.

                        Хитришь ты, старец!

Нищий

( смеётся)

Больше верь ты белой вести!

Если веришь, победил я!

( Указывает на Антыня).

Всё своё мне этот отдал:

Сапоги, кафтан и шапку,

И платок свой шейный даже.

Сам же он сейчас замёрзнет!

Чёрная мать.

Что смеёшься, многоликий?

Говори, коль лучше знаешь!

Нищий.

А зачем тебе скажу я?

Год умрёт, сирот отставит,

Одолеет май дремоту…

Нет, молчу!.. Ты чары деешь,

Сильный сын и умный едут,

Едут все земные принцы,

Дети солнца скачут с неба,

Победят они дремоту!

Лишь испытывал тебя я

И узнал: за мной победа!

( Со смехом уходит поспешно).

Чёрная мать.

Нет! За мной, за мной победа!

Хитростей отцу не дам я

Дщерь заветную, земную!

( Спешит за нищим).

Сцена 8.
Медленно занимается сероватый рассвет. Заблудившееся дети в своём первозданном облике, то есть духи зари, с блестящими звёздочками вместо углей, в белых одеждах ходят вокруг Антыня, останавливаются, что бы его разбудить, стоят полукругом, наклоняются к спящему.

Первый дух.

Что ты спишь? Пора проснуться!

За работу время, парень!

Антынь

( просыпается)

Разве утро? Что за стужа!

Не вставать бы! Так и спать бы!

Сладкие, меня держите,

Сны, и дню не отдавайте,

Убивающему грёзы!

Первый.

Сам вставай, буди и грёзу!

Антынь.

Дети милых снов, уйдите!

Дайте мне не просыпаться!

Мать ветров во сне трубила,

Мать снегов меня прикрыла,

Некто белый с кем-то чёрным

О моей душе боролись.

О мороз! О ночь! Возьмите

Прочь меня из этой жизни

В мир, где все мои мечтанья,

Где отец, где королевна!

Первый.

На горе стеклянной, в гробе

Ледяном принцесса дремлет,

Ждёт тебя, а слёзы каплют.

Второй.

Стонет: « Где же мой спаситель?

Что ж меня не мчит он к Солнцу»?

Первый.

Будет спать, Антынь! Проснись же!

Бей стекло, пусть лёд растает!

Антынь.

Грёзы милые, вы, дети!

Дразните меня зачем вы?

Первый.

Встань, оденься, ногу в стремя!

Во дворец явиться время!

Второй.

Встань! Спеши на состязанье!

Первый дух повторяет.

Антынь.

Что вы, мальчики, смеётесь!

Я стою в одной рубашке,

Где мне взять коня и платье?

Первый.
Ты промолви только слово,

Как наказывал тот старец, –

Конь, заржав, примчится с платьем.

Антынь.

Я взаправду ли проснулся?

Дети хватают Антыня, толкают его, щекочут, щиплют, кричат ему в уши.

Дети
( вместе, перебивая друг друга)

Больно? Чувствуешь? Ты слышишь?

Антынь.

Больно! Чувствую! Ой! Слышу!

Но вы кто же, коль не грёзы?

Первый.

Твои ласковые речи!

Второй.

Тобой данные подарки!

Третий.

Твоя жалость к людям бедным!

Четвёртый.

Твои стоны о несчастных!

Первый.

Мы – те угли, что отдал ты

Заблудившимся малюткам!

Дети размахивают своими звёздочками.

Антынь.

Так вы сами – эти дети!

И не просто заблудились.

Понял я, вы-то не люди,

И игра с людьми живыми

Лишь одна забава ваша,

В ней и жизнь вам и занятье…

Как же так? О чудо, чудо!

Первый.

Что дивиться? Время ехать!

Второй.

Поспеши сказать то слово.

Антынь.

Ох, могу ль я в это верить?

Лучше снова спать улягусь.

Дети окружают и толкают его.

Дети
( вместе, перебивая друг друга)

Встань! Промолви! Слово! Слово!

Первый.

Торопись, пока не поздно!

Серый свет в борьбе со тьмою.

Лес трепещет пред зарёю,

Тишина под землю сходит

И с собою нас уводит.

Все.

Торопись! Скажи то слово!

Первый.

Повторяй за мной, скажу я:

« Стук-стук, стукаю,

Конь, скачи сюда»!

Антынь повторяет. Дети поднимают правую ногу Антыня и стучат ею три раза после каждой фразы.

Антынь.

Я не верю вам! Пустите!

Первый.

Лишь тверди, зачем же верить?

« Платье скрадено,

Дай мне новое»!

Дети стучат ногою Антыня, как раньше. Он повторяет.

« Было тканное,

Дай мне медное»!

Дети вновь стучат ногою Антыня. Появляется красноватый отблеск. За деревьями виден медный конь с медным платьем.

Анынь.

Что за чудо! Что за чудо!

Вот невиданная радость!

Медный конь и с медным платьем!

Первый.

Прямо мчись к горе стеклянной.

Все.

Поклонись же королевне.

Антынь.

Дети снов моих, прощайте!

С солнцем новым мчусь к тебе я,

Моё горе, королевна!

Занавес.

Действие третье.
Подножие стеклянной горы. По обеим сторонам крутые утёсы, между ними площадка. Синеватые и зеленоватые скалы, цвета стекла и льда, с белыми снеговыми пятнами, на деревьях так же снег. Перед горой – равнина. Направо, за кулисами, палатки короля, слева равнина, отгорожена верёвкой, по эту сторону верёвки те из собравшихся, кто одет лучше, по ту сторону – простой народ. Раннее утро. Гора озарена бледным светом.

Сцена 1.

Собравшийся народ ждёт стоя, слышны разговоры вполголоса. Стража оттесняет всех от горы и ограды.

Один из народа ( указывая на гору). Как блестит на солнце, словно лёд! Смотреть нет сил!
Какой-то хозяин. И какая она скользкая! Ох, это значит, туда-то нужно взобраться, что бы получить дочь короля?

Другой из народа. Ну, тебе-то не придётся взбираться, денег у тебя много, ты сумеешь откупиться от такой обязанности.

Хозяин. Вот ещё! А я как раз думал попытаться, что бы стать зятем короля.

Первый. Да у тебя, чего доброго, дома уже есть жена. Что же она скажет, коли ты начнёшь лазать за королевнами?

Какой-то юноша. Ах! Какая красивая эта стеклянная гора! А на её вершине – прекраснейшая из девушек!

Бедный человек. Эх, кабы сошла, наконец, королевна с высокой своей горы. Она ведь само счастье! Ждём мы её, давно уже ждём!

Народ. Ждём, давно ждём!
Первый. Авось сегодня кто-нибудь сумеет взобраться туда! Уж если нынче никто не взберётся, то, говорят, никогда не вернутся к королевне жизнь и счастье.

Второй. Ох, а какая крутая эта гора и высокая! Кому на неё взобраться? Напрасно мы здесь ждём. Всё останется по-прежнему.

Народ. Нет, нет, не останется!

Первый ( смотрит на вершину горы). Вершина еле видна. До завтрака, пожалуй, не успеть взобраться.

Второй. Лучше и не пытаться! Если до завтрака не поспеешь обратно, другие всё съедят, а сам ничего не получишь.

Сцена 2.

Входят глашатай со спутниками.

Стража. Прочь с дороги, прочь! Прочь от горы! Идёт глашатай! С новыми вестями от короля!

Глашатай ( трубит в трубу). Наш господин и повелитель, его величество, всемилостивый король…

Народ. Слушайте! Слушайте! Тише!

Первый. Послушаем, что нам нового скажут.

Второй. Что же он нового скажет? Всем уже известно: пусть лезет на гору и ломает себе шею тот, кто хочет жениться на дочери короля!

Народ. Тише! Тише!

Глашатай ( трубит снова). Наш государь и повелитель объявляет всем собравшимся и всем верноподданным, и всем странам и народам: да собираются все на свадебный пир дочери короля. Сегодня исполнился срок, когда королевне надлежит встать из своего стеклянного гроба и сойти вниз с горы. Поэтому соберём все силы, дабы спасти королевну себе на счастье. Да идут все принцы и все вельможи! Да идут все, кто только способен подняться на стеклянную гору и спустить вниз королевну. Кто сумеет совершить это, тот получит её руку, король объявит его свои зятем и потом передаст ему своё царство. А помимо того всех собравшихся его величество король всемилостивейше угощает своей трапезой. ( Уходит).
Сцена 3.

Входит старик со своим сыном.

Хозяин ( к стоящему рядом). А где же будет этот самый пир? В замке короля или здесь?

Первый. А не всё ли равно, где? Была бы ложка с собою, тогда ешь, где придётся.
Старик ( сыну). Вот она и есть, эта знаменитая стеклянная гора! Вот она какая!

Сын старика. Только и есть, что стекло. Что же здесь удивительного?

Первый. Что же, этого мало тебе? Из алмаза, что ли, нужно было её сделать? Что б можно было бы кусочек отломить и в карман спрятать?

Второй. Ну, тогда быстро разнесли бы всю гору, и королевна давно была бы уже внизу.

Первый. Скажи, старик, так вы с сыном до сих пор ни разу не видали стеклянной горы? Верно, далеко живёте?

Старик. Не так что бы очень далеко, да не видали, сынок, хотя слыхать, – много слыхали про это чудо. Всё только некогда посмотреть. То хворост свезти надобно, то скотину покормить, то ещё что. Но вот нынче, когда королевну спасать будут да когда здесь даром наесться будет можно, – уж мы собрались и пришли.

Первый. Правильно сделали, умно сделали.

Второй. Справедливо поступили. Всякий должен помогать при спасении человека и страны, особливо когда при этом можно хорошо наесться.

Угольщик ( у ограды). А когда же позволят нам лезть на гору?

Стражник. Обожди, обожди! Есть здесь женихи поважнее тебя, пусть сначала они попробуют.

Один из зрителей. Оставался бы ты лучше в лесу смотреть, что бы дёготь у тебя не испортился. Лезь-ка лучше в свою угольную яму, чем на стеклянную гору.
Угольщик. Э, как знать, может быть, я-то как раз и влезу? Послушайте, господин стражник, а что, отдаст мне король честно свою дочь, ежели я возьму да влезу на гору?
Стражник. Вымойся сначала как следует, тогда увидим.

Второй из зрителей. Сам-то он явился нечестно под этакой личиной, а то же требует, что бы ему честно жену дали!

Угольщик. А вот я-таки и влезу! Прилипну лапами, в дёгте измазанными, к стеклу и влезу! Да на самую верхушку! Что, взял?
Первый. Поглядывай, как бы тебе самому не забрались на верхушку! Чего толкаешься! Чего другим сажей платье портишь?

Стражник ( угольщику, который, согнувшись, пытается пробраться через ограду). Куда лезешь? Вот тебе! ( Даёт ему по шапке).

Первый. Ну, теперь как? Попало по верхушке?

Второй ( оглядываясь и указывая). Вон там идёт много блестящих господ. Всё, должно быть, принцы, которые подниматься будут. Верно, по этой стороне и будут взбираться. По краям-то скалы почти отвесные. Туда никто и посмотреть не пошёл.

Первый. Вот то же сказал! А разве на этой стороне в силах человеческих кому-нибудь взобраться? И думать оставь! Здесь только чудом можно что-нибудь сделать.

Хозяин. Ну, ежели кто богат, так можно приделать себе эдакие алмазные когти.

Первый. Хоть клюв алмазный себе приставь – и то не взберёшься.

Старик. Ну, сынок, богатому всё возможно.

Второй. Богатство только дурака умным сделать не может, да старого молодым.

Первый. Человек побольше может, чем богатство.

Стражник. Сторонись! Дорогу! Сам король идёт со всем своим двором.

Народ. Да здравствует наш король! Да здравствует!

Сцена 4.

Входит король с министром и свитой, среди свиты Северный и другие принцы. Звучат трубы, прочая музыка и приветствия толпы. Король садится и даёт знак рукой.

Министр. Наш всемилостивейший государь и повелитель повелевает приступить к состязаниям.

Звучат сигнальные трубы. Принцы и придворные становятся перед креслом короля и кланяются.

Король. Вы все, прибывшие сюда принцы и вельможи! И вы все, оказавшие мне честь и пришедшие сватать мою дочь! Идите и пытайтесь подняться на эту стеклянную гору, на вершине которой дочь моя лежит в прозрачном гробу. Я всем вам желаю успеха, тому же, кто сумеет подняться на гору и принесёт оттуда принцессу, я отдам её руку.

Принцы кланяются ещё раз и отходят.

Король ( одному из принцев). Тебе же, мой милый сын, как наследнику нашего соседнего дружественного и богатого государства, я даю моё особое благословение и особые привилегии, какие подобают твоему высокому положению.

Принц гордо кланяется. Другие принцы перешёптываются между собой.

Король ( остальным принцам). А вы, многоуважаемые гости, все пользуетесь одинаковыми правами, каждый по своему положению. Идите теперь и попытайте своё счастье.

Все кланяются и подходят к горе. Слуги готовят для принцев ступени, лестницы и тому подобное. Отмеченный королём принц отдаёт приказы своей прислуге. Иным из принцев удаётся подняться на некоторую высоту, но затем они падают вниз, после каждого падения трубят в трубы. Вдруг красноватый свет, наподобие утренней зари, озаряет всю сцену. На левой стороне на скалах, в половине высоты сцены, виден поднявшийся на коне вооружённый всадник, конь и всадник медного цвета, у всадника большой щит, напоминающий восходящее из-за гор солнце. В народе большое волнение, трубят в трубы, раздаются радостные возгласы.

Народ ( перебивая самого себя). Смотрите, смотрите!

Первый из народа. Красный, как осеннее солнышко, появился он на горе.

Второй. Красный конь и медный щит.

Третий. А как тихо и спокойно едет этот всадник! Конь не споткнётся – гляди! Поднимается без натуги! Едет, как по ровному лугу!

Первый. А кто такой этот всадник? Лицо-то у него закрыто медным шлемом. Он так блестит, что перед глазами всё красным делается!

Второй. Смотри! Королевна там, на вершине, подняла уже одну руку!

Третий. Что городишь! Разве отсюда это разглядишь?!

Отмеченный принц ( зовёт). Он выехал раньше срока! Не позволяйте ему ехать! Прикажите вернуться! ( Направляется к королю).
Король. Успокойтесь, мой сын. Ему не предоставлено право выехать первым. Но он ведь поднялся по самому крутому месту, где никто даже и не рискнул попытаться!

Министр ( стражникам). Пусть этот всадник вернётся! Идите и скажите ему это.

Стражники уходят.

Король ( министру). Кто такой этот всадник?

Министр. Никто этого не знает, ваше величество! Это чужой, самозванец, который даже не представился вам, как это подобало бы. Я прикажу его задержать и доставить сюда. ( Другим стражникам). Немедленно поднимитесь наверх и приведите его сюда. А вы бегите налево и не дайте ему ускользнуть.

Стражники, поднимаясь на гору, падают вниз.

Народ ( голосит и плачет). Спускается вниз! Спускается вниз! Увы! Увы!

Образ всадника на горе меркнет и опускается, свет делается бледным, как в облачный зимний день.

Первый. Заходит, как солнышко, с заплаканными глазами!

Второй. Просиял, как алое зарево, и опять погас! Там было наше счастье!

Третий. Не смог он привести к нам солнышко!

Первый. Но, быть может, он явится снова!

Министр ( зовёт). Пусть вернутся стражники! Мой приказ исполнен, хочу щадить ваши силы. Непослушный самозванец уже сам спускается вниз. ( Королю). Вот, ваше величество, как распорядительность и умение всегда приводят к цели. Я счастлив, что могу посвятить свои слабые силы вашему благополучию.
Король. Хорошо, хорошо!

Народ. Нет, не взбирается больше!

Первый. Что же, нет больше солнечного всадника? Куда он исчез? Как солнышко, появился из-за моря и погрузился опять в воду!

Король ( министру). Пусть угощают народ! ( Уходит с придворными).

Остаются лишь стражники и некоторые придворные служащие, которым министр отдаёт приказы.

Министр. Пусть дадут народу поесть! Но наблюдать, что бы не было слишком много таких, что не постарались одеться как следует.

Стражники. Слушаем!

Сцена 5.

На площади слуги раскладывают ковры и на них ставят кушанья и напитки, трубят в трубы и приглашают на пир. Стражники распоряжаются. Вне ограды никому есть не дают, многие стараются проникнуть по другую сторону ограды, некоторых стражники за взятку пускают.

Первый. Подкрепимся хорошенько! Кто старался, тот заслужил и угощение.

Второй ( по ту сторону ограды). О чём же он старался? Старался поближе попасть к мясному.

Первый. Что глупости городишь! Каждый видел, как сильно я сочувствовал делу.
Третий ( первому). Чего разговаривать с тем, кто за оградой? Что такой понимает? Ведь недаром его не пустили сюда. Закусим-ка лучше сами.

Старик ( сыну). Сынок, покушай хорошенько, что бы хватило силушки на гору подняться. Будет и мне легче, когда в доме будет невестка.

Первый. Что же ты, старик, полагаешь, что королевна пойдёт у тебя коров доить?

Старик. Ну, по крайней мере, своих служанок пришлёт, пусть те помогают.

Сцена 6.

Входит Антынь с белым отцом и становится с левой стороны, за оградой.

Антынь одет так же, как и в конце второго действия, без кафтана и шапки, несмело, но в то же время спешно увлекает белого отца с собою.

Антынь

( тихо)

Батя, подойдём поближе!
Дай хоть взгляд единый кинуть,

Виден верх горы отсюда:

Ехал я – был за скалой он.

Оба подходят к ограде и хотят выйти на середину, но стражник не пропускает их.

Стражник. Эй, старик! Куда лезешь, оборванец? Назад вместе с сыном. Здесь не место нищенствовать.

Белый отец. Мы пришли не нищенствовать. Мы пришли посмотреть на свадебный пир королевны.

Стражник. Так нечего сюда заходить. Смотреть можете и с той стороны ограды.

Антынь ( стражнику). Позволь мне хоть на миг посмотреть на вершину горы. Отсюда не так видно, как оттуда. ( Указывает на площадку перед горой).

Стражник. Чего там смотреть? Вершина как все вершины! Оставайся там!

Белый отец ( стражнику). Сын мой, король велел всех пригласить на свадебный пир, богатых и бедных, и всех велел накормить со своего стола. Но ты, сын, не хочешь нас даже пропустить посмотреть.

Стражник. Какой я тебе сын? Что ты меня со своим оборванцем равняешь! Знаем мы, как вы здесь смотреть будете! Пустишь вас, голодных, сейчас первыми на кушанья наброситесь!

Белый отец. Король пригласил всех на пир и состязание. Мне бы и куска хлеба довольно, а сын мой принял бы участие в состязании.

Стражник. Вот какие участники нашлись! Участвовать в пире и в состязании могут лишь порядочные люди. А вы как пришли? В таких лохмотьях, что всем гостям королевским стыдно станет. Даже в такой праздничный день не постарались одеться, как следует. Твой сын так вот в одной рубахе, даже и без шапки.
Белый отец. Получше нет одежды, откуда нам её взять?

Стражник. Мне, что ли, вам её давать? Одолжите у того, у кого есть.

Один из зрителей за оградой. Парень этот, наверно, был на состязании в другом месте, там, должно быть, и сорвали с него кафтан и шапку.

Второй. Может быть, подрался в корчме, а теперь пришёл сюда к королю опохмелиться.

Белый отец. Почему вы, детки, сами нищие, сами оставленные за оградой, смеётесь над нашей нищетой?

Первый из стоящих за оградой. Мы и не лезем в середину, не пускают, так не пускают, а он, видите ли, хочет идти состязаться! Это дозволено лишь порядочным людям.

Один из участников пира ( внутри ограды). Посмотрите только, кого здесь не набралось! И все хотят стать женихами дочери всемилостивейшего нашего государя и короля! Так-то они недостойны ему и сапоги почистить, а теперь вот всё норовят зятьями его стать!

Белый отец ( за оградой, указывая на Антыня). А, может быть, как раз он-то и поднимется на вершину?

Все смеются.

Первый из тех, кто вне ограды. Шапку и кафтан он уже скинул, что бы сейчас надеть корону да королевскую мантию. ( Смеётся).
Стражник ( тихо белому отцу). Если есть у тебя хоть грош, пропущу тебя, а того не могу. ( Указывает на Антыня).

Белый отец. Нет у меня гроша, если бы даже и был, и то не дал бы. За святое дело денег не дают.

Антынь

( отводит белого старика в сторону, тихо)

Что ж, отец, уйдём? Уйдём мы!

Верха мне горы не видеть!

Белый отец
( то же тихо)

Да! Пора вторично ехать.
Кличь коня серебряного!

Антынь.

Я вторично не поеду.

Тщетно ты меня надёжил!

Надо мной и так смеются.

Белый отец.

Гибель – толки слушать! Гибель –

И от цели отрекаться!

Но дрожишь не потому ли

Ты, что цели недостоин?

Антынь.

Мчало сердце вверх, как ветер,

Словно вихрь, меня взносило.

Об одном в пути я думал:

Лишь о ласковой улыбке!

Белый отец.

Для тебя ли та улыбка?

Гибель – думать о награде!

Думай лишь о доле славной!

Ну, седлай коня второго.

Лишь два раза остаётся.

Пусть твоё не дремлет сердце,

Лишь оно тебя возвысит.

Антынь ( тяжко вздыхает). Не могу я, отец, пожалей меня!

Бедняк ( подходя к белому отцу). Сыну твоему, кажется, очень хотелось бы видеть состязание? Без денег здесь не пускают. Разве вы не видели, как только что огненный всадник доскакал до середины горы?

Один из зрителей ( вне ограды, белому отцу). Как? Вы этого не видали? Ох, уж это было красиво! Всё небо горело алым заревом, и у всех лица радостно улыбались.
Второй. Это был сын солнца. Хотел привести к нам счастье. Но зашло опять солнышко.

Третий. Не горюйте, милые! Вернётся он и снова приведёт к нам солнышко. Не оставит нас в вечном мраке, принесёт нам королевну счастья!

Антынь

( тихо белому отцу)

Что ж! Попробую вторично!

Белый отец

( так же)

Речи зыбки, словно ветер.

Верь огню, сынок, не ветрам!

Оба тихо направляются сквозь толпу к выходу.

Сцена 7.

Братья Антыня, Берн и Липст, входят разряженные, опоясанные шарфами яркого цвета и с большими перьями на шляпах.

Берн ( стражнику). Пусти нас на пир, мы пришли как раз вовремя.
Первый ( из народа). На пир-то вовремя, а на состязание опоздали. Оставайтесь-ка за оградой.

Стражник. Куда лезете? Не для вас стол накрывали. Кто вы такие?

Берн. Мы дети честного отца, мы…

Стражник. Не хватало только, что б вы оказались, наоборот, детьми бесчестного отца… А где же он, этот ваш отец?

Берн. В гробу, только что в гроб положили.

Стражник. Вот так честные сыновья! Отца – в гроб, а сами – на пир.

Антынь ( отошедший с белым отцом в сторону, тихо). Батя, батя! Это ведь мои братья! Как бы они не начали ругать меня.

Белый отец ( тихо). Давай уйдём сейчас.
Первый из народа. Глянь-ка, как эти разрядились! Прямо петухи какие-то.

Второй. А на головах у них по целой овечьей шкуре!

Третий. Брюхо опоясали, что бы можно было побольше даром нажраться!

Берн. Все едят, так почему же и нам не закусить?

Липст. Пропусти нас скорее, господин стражник. Неохота нам здесь долго стоять, с простым народом.

Стражник. С простым народом? А сами-то вы, наверняка, не белой кости! И деньги-то у вас есть, коли вы наследники?

Берн. Вот они! ( Долго вынимает).
Стражник. Это фальшивые. ( Суёт в карман).

Берн. Что?

Стражник. Давай другие, или я тебя задержу.

Берн. На вот ещё, и будет.

Стражник. Заходи, ты, как я вижу, человек честный. А ты кто такой? ( Обращаясь ко второму брату, который хотел проскользнуть по эту сторону ограды). Подожди, брат!

Липст. Он за двоих дал.

Берн. Тогда отдай мне половину того, что я дал.

Липст ( отталкивает его). Что ты ещё выдумал? ( Начинают толкаться).

Стражник. Что?! Вы здесь драться хотите, у стола самого короля? Сейчас платите оба пени!

Оба брата. Ох, милый добрый барин, отпустите нас! Отпустите! Это у нас так только такой дружеский разговор вышел.

Антынь ( вмешиваясь). Опустите их, любезный, отпустите. Им так жалко расставаться с денежками.

Стражник. А ты чего вмешиваешься, оборванец?

Берн. Слышишь? Кто это там? Ба, да это ведь наш Антынь.

Липст. Ты, лентяй, чего то же сюда прилез?

Берн. Да он без шапки и в одной рубахе!

Липст. И тот нищий то же здесь! И на нём отцовский кафтан, гляди-ка, гляди!

Берн ( стражнику). Господин добрый, вот у того нищего старика кафтан нашего отца. Ловите его!

Липст. А этот мальчишка у нас с работы сбежал. Доставьте его к нам обратно.

Берн ( Антыню). Ах ты, такой-сякой, жаль, что здесь люди добрые, а то бы я тебе сказал, кто ты такой!

Антынь ( белому отцу). Бежим скорее!

Народ расступается, даёт дорогу.

Липст. Ловите! Ловите!
Народ не пропускает.

Сцена 8.

Первый из народа. Вот так братья! Сами в шубах и пятью поясами опоясаны, а младшего зимою выпустили в одной рубахе и босиком.

Берн. Чего зря болтаете, милые, вы ведь не знаете, что это за чётов сын! Обкрадывает весь дом и всё тащит вот этому нищему!

Второй ( из-за стола). Разве это не его отец?

Липст. Какой там отец! Просто нищий и колдун. Он своим колдовством подбивает брата идти на состязание и сулит ему, что тот получит королевну.

Берн. А где ему получить? Сами видите, каков он!

Второй из народа. Вы, верно, то же на состязание пришли, что так разоделись?

Берн. Как же! Мы люди с достатком.

Третий ( за оградой). Оно и видно. Всё своё имущество на себя напялили.

Берн. Я сейчас пойду попытать своё счастье.

Липст. Ну и ступай! А я хочу сперва подкрепиться. До верхушки дорога-то длинная. ( Когда старший начинает взбираться на гору, Липста вдруг берёт опасение). Как! Ты один хочешь получить королевну? Пополам, пополам.

Берн. Что за пополам! Пусти меня!

Первый из народа. Теперь уже ссоритесь! А как же вы будете потом жить, если на одной поженитесь?

Берн. Мы ведь это так только.

Липст. Мы ведь только деньги пополам.

Стражник. Убирайтесь вы вон! Теперь не дозволено состязаться, подождите, пока затрубят трубы.
Липст. Вот, я правильно сказал, что сперва надо закусить.

Сцена 9.

Вне ограды раздаётся шум. Серебряный всадник поднимается на гору. По сцене разливается серебряный свет.

Народ ( вне ограды). Небеса наши! Глядите, глядите!

Другие. Солнышко ведут! Солнышко ведут!

Первый ( вне ограды). Я ведь говорил: не унывайте, придёт!

Первый из народа ( внутри ограды). Чего они кричат! Голодные крысы! Хотят только выманить нас из-за стола, что бы им всё осталось!

Второй. Ещё ведь ни разу не трубили.

Третий. Нет, постойте, там в самом деле опять всадник!

Первый ( вне ограды). Вот так красота! Белее луны.

Второй. Серебро блестит, как белое солнышко зимой.

Третий. Это другой всадник, но ещё торжественней! Да и конь у него больше. Этот, наверное, взберётся на вершину.

Первый ( внутри ограды). И правда! И правда! Кто бы это мог подумать! Но ведь ни разу ещё не трубили!

Второй ( глашатаям, которые выбегают). Трубите скорее, чего спали!

Глашатай. Тебе какое дело? Не приказано, вот и не трубили. Мы здесь ничего не знаем.

Третий. Разве сами не видите, что всадник уже на полпути к вершине?

Глашатай. А ты сам чего ел да молчал?

Сцена 10.

Выбегает весь двор вместе с королём.

Все. Смотрите, смотрите!
Министр. Почему вовремя не трубили?

Король. Видите? Видите? Что вы на это скажете?

Принц. Я скажу, что он скоро вернётся, не достигнув вершины.

Шум в толпе.

Народ ( вне ограды). Увы! Увы! Увы!

Первый. Вот и серебряный всадник не достиг вершины.

Второй. Что теперь будет? Что теперь будет?

Трубы.

Третий. Чего они трубят, когда уже заходит наше серебряное солнышко!

Народ. Увы! Увы! Увы!
Король. Пусть сейчас же возобновятся состязания. Мы скоро опять вернёмся сюда. Пропустить сюда весь народ. ( Отходит с принцем в сторону, тихо, принцу). Мы распорядимся, что бы приставили к горе лестницу настолько выше других, насколько вы сами стоите выше всех остальных.

Принц. Но если и это не поможет?

Король. Ну, и тогда мы ничего не потеряли. Значит, никому другому уже не взойти то же, разве только этому незнакомцу, но ведь он не выполнил предписаний.

Принц. Однако если и это не поможет?

Король. Пускай вы только принесёте нам принцессу, а дальше мы посмотрим. ( Уходит вместе с придворными).

Сцена 11.

Глашатай. Состязание возобновляется. Пусть выходит каждый, кто только способен принять в нём участие, богатый и бедный, знатный и простой! Уберите прочь загородку! Пустите всех в середину.

Первый ( вне ограды). Чего уж мы туда пойдём со своими слабыми силами, когда даже сам серебряный рыцарь не смог подняться на вершину?

Второй. Больше никто не сможет.
Берн. Не беспокойтесь, милые, мы-то попытаемся!

Липст. Захвати только с собою хлеба на дорогу, что бы было, чем подкрепиться.

Оба уходят. Загородку убирают. Народ подходит ближе к горе и рассматривает тех, которые собираются на неё подниматься. Идут слуги с подушками и одеялами и раскладывают их у подошвы горы. Другие устанавливают лестницы со скамеечками, приносят особо длинную лестницу, приставляют её к горе и всячески укрепляют. Народ смотрит на все приготовления и тихо перешёптывается. Когда на сцене что-либо происходит или возникает более значительный разговор, этот шёпот стихает.

Сцена 12.
Слева входят белый отец и Антынь.

Белый отец

( задерживая Антыня)

Не ходи, уйди, прошу я.

Антынь.

Дай мне видеть! Дай мне видеть!

Больше нет ограды. Скалы

Мне вершину закрывали.

Вид опять зажжёт мне сердце!

( Вырывается из рук белого отца, выбегает на середину сцены, смотрит вверх).

Как далёко до вершины!

Смотришь – голова кружится!

Грудь сгорит, а не достигнешь!

( Падает без чувств).

Белый отец.

Не ходи, уйди, прошу я!

Народ окружает обоих, чувствуется сострадание.

Первый. Отец, что это случилось с парнем?

Белый отец. Голова у него закружилась при виде блестящей вершины стеклянной горы.

Второй. Пойдёмте, поднимем парня.
Поднимают Антыня.

Третий. Дайте ему глоточек вина.

Белый отец. Благодарю, милые, за вашу помощь, но он не переносит вина. Вот и оправился уже. ( Отводит Антыня в сторону).

Оба тихо разговаривают.

Антынь.

Батя, ослабели силы:

Третий день уж как не ел я.

Белый отец.

Здесь вот семечки: по снегу

Рассыпали их для птичек.

Съешь одно и подкрепишься.

Антынь.

Батя, хлеба, тело слабо!

Белый отец.

Съешь одно! Не надо боле.

Оно восстановит силы.

Тяжесть хлеба вниз потянет,

Не допустит до вершины.

( Кладёт в рот Антыню семечко).

Антынь.

Грудь сгорит, а не достигну!

Белый отец.

Вверх меня сердечный пламень

Поднимал – стремил, свиваясь!

Об одном в пути я думал:

О фиалочке подснежной.

Белый отец.

Но не для тебя фиалка!

Красота от цели клонит.

О высокой дали думай!

Антынь.

В пустоту смотреть так трудно!

Дай мне цель, отец, прямую.

Вся слезами королевна

Залита в гробу стеклянном…

Красота там вместе с сердцем!

Белый отец.

Торопись к коню златому!

Оба поспешно уходят.

Сцена 13.

Народ. Вот, вот, идёт сам толстый барин!

Барин ( пышно одетый, подходит со спутниками к горе, около которой его слуги уже разостлали ковры). Положите ковры сюда!

Слуги исполняют приказание.

Положите подушки здесь! Теперь поднимите меня вверх! Держите крепко! Пустите, теперь я сам поднимусь. ( Падает вниз). Марш назад! Соберите все ковры и подушки! ( Уходит со всеми слугами).
Люди смеются и кричат « ура»!

Один из зрителей. Вот тебе и на! Пришёл со всей свадебной постелью, а теперь едет домой!

Второй. А вот и наш угольщик! Своими измазанными руками старается прилипнуть к стеклу. Идёт дело!

Угольщик несколько поднимается, но другие стаскивают его вниз.

Вот тебе раз, свои же стаскивают.

Народ опять кричит « ура» и смеётся.

Пьяница ( подходит к горе, присматривается). Подождите, вот будет дело, как я начну). Надо только подкрепиться. ( Выпивает из бутылки). Ну, вот теперь. Дайте дорогу! ( Хочет разбежаться, поднимает руки вверх, но шатается).

Первый ( пьянице). Ноги у тебя слабые, шатаются. Подкрепись ещё немного!

Пьяница. Хорошо сказано. Надо подкрепиться. ( Выпивает). Ура! ( Опять шатается, его поддерживают). Эх, пусть останется на завтра, пусть королевна поспит ещё денёк. ( Уходит).

Люди смеются.

Мальчики и молодые парни ( со смехом подходят к горе, у некоторых с собою саночки). Ребята, давайте будем взбираться! Держись! Айда! Катись на санках! ( Поднимаются, некоторые падают, другие катятся на санках).
Соскользнувшие. Будем опять подниматься! Айда! ( Поднимаются и вновь падают).

Народ сопровождает их падение возгласами.

Первый. Им что за дело! Падают и вновь поднимаются! Им всё смешно. Теперь-то они могут над всем смеяться, но что будет, когда они подрастут?

Сцена 14.
Входят Берн и Липст.

Второй. Глядите, вот идут два злобных брата.

К горе подходят оба брата и спорят между собой.

Берн ( с мешком через плечо). Пусти меня раньше, я старше.

Липст. Иди, иди! Ты полезай там, а я здесь.

Оба поднимаются.

Берн ( поднявшись довольно высоко). Липст, мешок тянет меня обратно.

Липст. Брось мешок вниз!

Берн. С ума ты сошёл? Что бы другие забрали мои денежки! Возьми ты мешок, но потом честно отдай мне его обратно!

Первый. Брось, брось нам денежки! ( Второму). Этот уже не бросит. Но кто хочет достигнуть вершины, должен отказаться от всяких земных благ!
Берн. Скорее, Липст, скорее! Возьми, а не то я упаду! Ой! Ой! ( Падает).

Народ кричит « ура» и смеётся.
Липст ( вися на горе). Ну, вот видишь, не хотел сбросить! А тебя самого мешок стащил вниз!

Берн. Ах ты, чёрт эдакий! Зачем ты не взял! Видишь, какую хитрость придумал и держится. А мне, своему родному брату, ничего не сказал. Постой, я тебе!..

Липст ( смеётся). Видишь ли теперь, что я умнее всех? У меня острые когти, я их у лисицы отрезал!
Берн. Проклятый обманщик! Ты младший, – это я имею право на королевну!

Липст. Отсюда с высоты я смеюсь над твоими правами.

Народ смеётся.

Первый. Вот нежная братская любовь.

Липст. Лопни на ровном месте от зависти. Ты лишь навоз по сравнению со мною! Ну и оставайся там себе внизу. Пусть сей же час я лишусь жизни, коли говорю неправду, но королевна моя! ( Смеётся).

Вдруг перед Липстом появляется чёрная мать и ногой наступает на его руку. Липст сильно вскрикивает от испуга и падает вниз.

Народ кругом взволновано кричит и размахивает руками, раздаётся крик Берна и возгласы среди народа.

Первый ( спешит ближе к толпе около Липста и обращается к остальным). Насмерть! Одно мокрое место, поди, и осталось.

Берн ( подбегая). Брат! Брат!.. Мёртв!.. Кровь… Ой! Ой! Это не я, люди добрые, это не я, милые… ( В страхе бежит прочь, размахивая руками и крича, не забыв, однако, про мешок).

Второй. Вот отсюда, злодей. А тот-то, тот-то! Пожелал себе смерти, и пожелание его исполнилось!

Первый. Но кто же теперь посмеет подниматься? После того, как этого смельчака постигла такая злая участь? ( Указывает на мёртвого Липста).

Второй ( указывая в правую сторону, откуда слышен сильный людской говор). Что там такое? Чего там сбежались? А, там поставили большую лестницу! Это для принца. Другим этого не позволяют. Но всё-таки хватит ли у него храбрости, что бы подниматься? Ведь опасно и с лестницей.
Первый. Король избрал его себе в зятья и другому своей дочери не отдаст, будь хоть это сам сын солнца. Да и не посмеет: побоится, как бы принц не пришёл со своим войском и не разгромил всего королевства.

Второй. В таком случае этот принц и получит нашу королевну. Но для нас тогда наступят тяжёлые времена. Принц свиреп, как сам чёрт. Это все его люди твердят. Что же будет? Что же будет?

Сцена 15.

Входит принц со своими спутниками. Принц подходит к лестнице. Народ кричит: « Глядите! Глядите»! Тем временем на скалах появляется золотой всадник на золотом коне с золотым щитом.

Народ. Видите?! Там! Там!

Первый. Золотой конь! Золотой конь! Золотой щит!

Принц ( в гневе кричит, но его заглушают восторженные крики народа). Остановись, всадник, остановись! Принцесса принадлежит мне!

Первый. Сын солнца берёт королевну! Ведёт к нам солнышко! Конец теперь всем печалям. Радуйтесь, ликуйте! Воспряньте!

Народ ( ликуя). Сын солнца вернул нам солнышко! Поднялся! Поднялся! Воскресение! Воскресение!
Занавес.

Действие четвёртое.

Вершина стеклянной горы, покрытая снегом, деревья в инее, зеленоватые и синеватые ледяные скалы. Посредине – стеклянный гроб с королевной. Кругом семь воронов сидят в дремоте, свесив головы. По всей вершине синеватый дневной свет. Мимо проходит мать снегов со своими снежными детьми и мать ветров со своими, которые трубят в берестяные трубы. Вместе с ними идёт белый отец в виде деда Мороза: это маленький старичок в белом одеянии, с серебряным топориком в руках, на голове у Мороза белая горностаевая шапка. Часы внизу бьют одиннадцать. Мороз ударом по дереву или скале прибавляет двенадцатый удар и тихо смеётся. Другие то же тихо смеются и проходят мимо, завывая. Спящие вороны приподнимают головы вместе с ударами часов, вытягивают шеи и расправляют крылья, как будто проснувшись после долгой спячки, говорят сквозь сон.
Сцена 1.

Семеро братьев-воронов.

Первый.
Было так и будет так!

Второй.

Спит она и будет спать!

Третий.

Дни за днями, год за годом!

Четвёртый.

Вот семь лет, а кто разбудит?

Пятый.

Минет семь и семьдесят!

Шестой.

Тщетно им надеяться!

Седьмой

( быстрее)

Стужа, холод, тьма, конец!

Все, каркая, тихо смеются.

Первый. Кар, братец! Мне кажется, часы пробили, часы судьбы. Кар! Язык хочет говорить! Кар! Семь лет молчал он… Кар! Трудно слово произнести! Кар!
Второй. Кар, братец! Чего нам здесь говорить? Кар! Я всё знаю, что можно выразить словами. Ты, старший брат, семисотлетний, знаешь всё, чего не выразить и словами. Кар! Мы, семь братьев, знаем все семь мудростей. Что же могли бы мы сказать друг другу? Кар!

Третий. Кар, братец! Мы молчали семь лет. Кар! И будем опять молчать семьдесят семь лет. Кар! Что бы подумать о том, что было и чего не может быть. Кар! Что бы мы за время сна сделались умнее всех. Кар!

Четвёртый. Кар, братцы! Мы были приставлены стеречь королевну, которую взяла в плен наша чёрная мать. Кар! Мы должны были молчать, что бы нечаянно не произнести имени нашей сновидицы, и ведь только силой её имени можно открыть ледяной гроб!

Пятый. Кар, братцы! Теперь можно смело говорить, мы кругом всё обыскали, здесь нет ни одной живой души.

Шестой. Кар, братцы! А смотрели вы в её гробу?

Все. Да! Смотрели и там.

Седьмой. Кар, братцы! А искали ли вы на её губах? Кар!
Все. Да, да! Искали!

Пятый. Кар, её губы бледны и сомкнуты!

Второй. Кар, а искали ли вы в её глазах? Кар!

Все. Да! Искали!

Пятый. Кар! Глаза её без блеска, как стеклянные, они покрыты слезами!

Первый. Кар, братцы! А искали ли вы в её сердце? Кар!

Все. Да, да! Искали, кар!

Пятый. Кар! Её сердце тихо как наш сон, не бьётся. На нём лежит окоченевшая фиалка!

Седьмой. Кар! А не осталось ли проблеска жизни под крылышками её души? Кар!

Все ( взволнованно, сердясь). Кар! Кар! Кар!

Пятый. Кар! Сама чёрная мать искала там, когда взяла королевну под свою опеку. Кар! Кар! Кар!

Первый. Кар! Уж не хочешь ли ты, столетний, самый младший из нас, быть умней предвечной чёрной матери? Кар!

Седьмой. Я больше ничего не говорю. Делайте, как знаете. Кар!

Первый. Кар! Так что же? Значит, никто ничего опасного в ней не заметил? Кар!

Второй. Мне показалось, что королевна тосковала и во сне мечтала о чьих-то алых, тёплых устах! Кар!

Все ( смеются). Кар! Кар! Кар!

Третий. Мне показалось, что внизу зажглось чуть заметное зарево, поднялось и погасло. Кар!

Все ( смеются). Кар! Кар! Кар!
Пятый. Мне показалось, что стеклянная гора вдруг дрогнула под медными подковами коня, но вскоре снова вся притихло. Кар!

Все ( смеются). Кар! Кар! Кар!

Шестой. Мне показалось, что там внизу карабкались на гору женихи! Кар!
Все ( смеются ещё сильнее). Кар! Карабкались! Карабкались! Кар, кар, кар!

Голос жаворонка тихо раздаётся и потом смолкает.

Пятый. Кар, кар, братцы! Мне показалось, что где-то близко пропел жаворонок, кар!
Все ( взволнованно). Кар! Кар! Кар! ( Взлетают, но скоро опять опускаются).
Шестой. Кар! Затих. Не бойтесь, то был лишь отзвук былых воспоминаний, из семилетней дали! Кар!

Седьмой. Чу! Как будто снова дрогнула гора под ударами серебряных подков. И крышка гроба лопнула! Кар!

Пятый. Кар! Давайте-ка посмотрим, где лопнула она! Кар!

Все поднимаются и летают вокруг гроба.

Вот трещина. Кар!

Шестой. Здесь щёлочка! Кар!

Третий. Тонкая, как серебряный волосок. Кар!

Первый. Кар! Как ни тонка, а всё ж и сквозь неё душа королевны может ускользнуть. Кар! Посмотрите, закрыты ли уста королевны? Ах! Мой правый глаз вдруг потемнел! Кар!
Пятый. Её губы бледны и крепко сжаты. Кар!

Шестой. Но один уголок открыт! Чуть-чуть! На острие булавки. Кар!

Первый. Хотя бы и меньше! Но ведь и так душа королевны может ускользнуть, кар! Скорей закройте трещину!

Все. Кар! Кар! ( Становятся у изголовья гроба и дуют на лёд).

Первый. Кар! Но кто же сломал вдруг крышку?

Шестой. То была золотая подкова коня, от неё и гора содрогнулась! Кар!

Пятый. Нет, это старик Мороз вздумал попробовать, крепко ли держится наша гора, да, видно, слишком сильно ударил! Кар!

Седьмой. А здесь ли душа-то? Не ушла ли из гроба? Кар!

Третий. Уж не она ли пропела здесь жаворонком? Кар!

Первый. Кар! Голос жаворонка слишком груб для бабочки её души. Кар! Ведь бабочка стрекочет мельче стрекозы. Кар!

Пятый. Кар! Поищем, не улетела ли бабочка? Кар!

Все. Кар! Кар! Поищем! Кар!

Седьмой. Послушай, старший брат, мне кажется, что у тебя что-то есть на ресницах правого глаза? Уж не бабочка ли это? Кар! Почему у тебя правый глаз вдруг потемнел? Кар!

Первый. Кар! Кар! Что ты, выклюнуть мне его хочешь, что ли? Кар! Погляди-ка лучше, нет ли чего на твоём чёрном языке? Кар!
Седьмой. Я больше ничего не говорю, делайте, как знаете! Кар!

Первый. Кар! Мне кажется, что мы проспали. Кар! Мне кажется, что час уж пр-робил, час судьбы, и заколдованное время миновало, то время, когда мог прийти сын солнца!

Второй. Мне то же кажется, что этот час уже пробил, кар! Теперь королевна никогда уж более не встанет. Кар! Заснёт, и незачем нам будет стеречь её! Кар!

Все. Кар! Нам то же кажется, что пробило двенадцать. Кар! Кар! Кар!

Седьмой. Кар! Всего одиннадцать ударов сосчитал я, двенадцатый мне показался треском от мор-роза. Кар!

Другие. Двенадцать, двенадцать! Кар! Кар! Кар! Минул заветный час! Кар! Кар! Победа! Победа! Кар! Кар! Кар!

Седьмой. Я больше ничего не говорю, делайте, как сами знаете. Кар!

Третий. Ну, королевна Солнцедумка, теперь ты спи спокойно, не принесёт тебе тепла и солнца твой долгожданный избавитель! Кар!

Седьмой. Кар! Что вы сделали? Зачем упомянули её имя! Кар! Кар! Кар!

Все. Кар! Не придёт больше. Кар! Победа! Кар!

Второй ( протяжно зевая). А! Кар! Теперь можно и прилечь, поспать, как следует!

Голос жаворонка раздаётся громче и два раза.

Все. Ой, ой, ой! Кар! Кар! Кар!
Шестой. Кар! Но ведь уже пробило двенадцать! Наверно, это жаворонком чирикнул филин, хотел лишь подразнить нас, то же, быть может, обрадован победой! Кар!

Седьмой. Кар! А не скрывался ли в жаворонке белый отец, не подслушал ли он тайное имя королевны, которым можно её воскресить? Кар!

Шестой. Да и Мороз-то был ли настоящий? Кар! Не белый ли отец приходил сюда под личиной Мороза? Кар!

Второй. Кар! Ох, у меня в горле что-то перчит. Кар! Уж не белый ли отец забрался туда и чирикал там жаворонком? Кар, кар!

Седьмой. Когда ты спал, у тебя клюв был раскрыт! Он легко мог забраться туда. Кар! Давай-ка поищем у тебя в горле!

Первый. Кар! Ты мне, старшему брату, собирался выклюнуть глаз. Кар! Теперь хочешь второго за горло душить! Кар!

Седьмой. Я больше ничего не говорю! Делайте, как знаете. Кар! Но ты, второй брат, закрой, по крайней мере, свой клюв, что бы жаворонок не смог улететь. Там мы, наверное, его поймаем! Кар!

Первый. Кар! Помолчим ещё один последний час, пока не пробьёт тринадцатый – первый по нашему новому счёту час. Кар!

Второй. Сейчас придёт чёрная мать и освободит нас от службы. Тогда кончится этот синеватый свет льда и наступит полная тьма! Кар, кар!

Все опускают головы, собираясь спать. Тишина.

Сцена 2.

Часы бьют двенадцать. Во время одиннадцатого удара вдруг темнеет и весело раздаётся воронье карканье. Но вместе с двенадцатым ударом тёмную сцену пересекает узкий луч света.
Первый ворон. Кар! Кар! Кто здесь? Кар! Закройте крыльями! Кар! Кар!

Все. Кар! Кар! Кар! ( Взмахивают крыльями в сторону света).

Начинает дуть ветер, слышен шум как будто от ударов подков по скалам. Треск льда. Появляется Антынь в золотых, освещённых солнцем доспехах. Вороны отступают туда, где ещё темно. Навстречу Антыню, из темноты, несётся душа королевны в образе блестящей бабочки.

Первый ворон. Кар! С моего правого глаза что-то слетело. Кар! Теперь я вижу яснее. Кар!

Второй. Кар! Это была бабочка-душа. Кар! Чудо! Чудо! Кар!

Все. Ловите её. Кар! Ловите её. Кар! ( Бегут за бабочкой, но отпрянули от блеска Антыня).

Первый ( указывая крыльями на Антыня). Как страшно блестит он! Кар!

Второй. Нет силы смотреть! Кар!

Третий. Негде укрыться! Кар-кра!

Бабочка-душа тем временем опустилась на правое плечо Антыня.

Антынь ( бабочке). Красивая крылаточка, солнечна пчёлка! Кто ты такая, что первая летишь мне навстречу в ледяном доме зимы?

Бабочка.

Тир, тир, тир!

Да, я бабочка,

Да, я душенька

Той твоей царевночки,

Милой Солнцедумочки.

Ты своё ушко открой,

Ты меня в сердечке скрой,
Пусть твоя внимает душенька,

Что поёт твоя царевночка.

Тир, тир, тир!

Антынь.

В долгой скорби солнце знало,

Что зовёт далёкий голос,

Что из дали звёзды манят!

Второй ворон ( во мраке). Чудо! Чудо! Кар! Из моего рта что-то вылетело!

Седьмой. Кар! Нечего удивляться, если рот разинул. Из него, наверное, жаворонок вылетел! Кар-кар!

Жаворонок

( вылетел из тьмы к свету и сел на левое плечо к Антыню)

Чиришь, чиришь, чиришь!

Слышь, Солнцеводец, слышь!

Солнцедумка-королевна!

Этим именем победно

Гроб её растворишь!

Чиришь, чиришь, чиришь!

Первый ворон. Кар! Нас обманули! Кар! Нас обокрали! Кар! Мы ограблены! Кар!

Все. Обмануты! Кар! Обокрадены! Кар! Ограблены! Кар, кар, кар!

Первый. Жаворонок украл у нас имя королевны, – кар! Белый отец обманул нас! Кар! Зачем вы впустили его? Кар!

Второй. Кар! Кар! Белый отец обернулся жаворонком и, покуда спокойно зевал я, забрался обманом мне в рот. Кар, кар!

Жаворонок ( на плече Антыня, чирикая, смеётся). Чирик! Чирик! Зачем же вы спите с раскрытыми ртами? Какие же вы сторожа после этого? Чирик! Ты, второй, хорошо меня спрятал от своих же братьев, во рту у себя. Чирик! А когда надо мне было улететь, ты в удивлении сам раскрыл рот и дал мне свободу! Чирик!
Вороны ( перебивая друг друга). Врун! Кар! Лгун! Кар! Вор! Кар! ( Прыгают от злости и бьют крыльями).

Жаворонок ( смеётся). Чирик! Я проник сюда под видом Мороза, чирик! Когда пробило одиннадцать, я топориков прибавил двенадцатый раз! Чирик! Что бы вы думали, будто время прошло, и с радости проболтали бы мне тайное имя королевны. Чирик!
Вороны прыгают и каркают от злости, рвут на себе перья.

Чирик! Прыгайте от злости, рвите перья, чир-чирик! Братья, чирик! Глупые башки! Чирик! Лежебоки, чирик!

Вороны. Врун! Кар! Лгун! Кар! Белый вор! Кар! Хитрец старый! Кар! Бедных воронов обокрал! Кар, кар!

Бабочка.

Тир, тир, тир!

Я раньше, раньше жаворонка,

Сначала, раньше слушала,

Своё ловила имечко,

Тир, тир, тир, тир!

В себе я чуяла,

Что ты спасение,

И так сказала душенька,

Тир, тир, тир, тир!

Антынь.

В долгой скорби солнце знало,

Что зовёт далёкий голос,

Что из дали звёзды манят!

Первый ворон. Кар! Все мы вместе виноваты! Кар!

Второй. Кар! Нет нигде правды! Кар!

Третий. На кого теперь положиться? Кому верить? Кар! Кар!

Четвёртый. Светлеет всё сильнее! Кар!

На сцене понемногу рассветает.

Пятый. Кинемся к ним! Накроем их крыльями. Кар!

Шестой. Его лицо сияет, как снег на солнце. Кар!

Седьмой. Его взор, как молния, кар!

Первый. Его одежда пылает, как печь, кар!
Второй. Наши крылья ударяются об его лучи, как о стеклянные стены. Кар!

Третий. Мои глаза как в огне! Кар!

Четвёртый. А у меня в глазах острые ледяные иголочки. Кар!

Пятый. Мне словно снежные сугробы давят голову. Кар!

Все, каркая, отступают назад.

Антынь. Что вы каркаете, воронята? Что машете крыльями? Идите на покой, устали, верно, сторожить?

Первый ворон. Кар! Почему он так ласково говорит? Кар!
Второй. Кар! Нет у него ни меча, ни шпаги, а всё же он побеждает нас. Кар!

Седьмой. Кар! Он ещё издевается над нами. Кар!

Антынь. Я, воронята, не издеваюсь над вами! Вы так хорошо стерегли королевну, что за всю длинную зиму с ней ничего плохого не произошло. Её отдых ни разу не был нарушен. Благодарю вас, добрые воронята!

Седьмой. Кар! Он ещё благодарит нас, когда мы уже побеждены, хочет нас обмануть своим ласковым обращением. Кар!

Антынь. Зачем мне обманывать вас, воронята? Мне ведь больше ничего не нужно – только воскресить королевну. Вы ведь с нею вместе были здесь в плену, на горе. Теперь и вам можно улететь отсюда.

Первый ворон. Кар! Мы никуда не улетим, не отдадим тебе королевны. Кар! Мы не позволим тебе взять её у чёрной матери и вернуть белому отцу. Кар! Закройте гроб крыльями. Кар! В крышке гроба есть уже трещинки, закройте их своим телом. Кар!

Антынь. Воронята, идите на покой, прошло ваше время.

Вороны. Кар! Кар! Кар! ( Ложатся с распростёртыми крыльями на гроб).

Антынь ( громко). Солнцедумочка!

Как бы удар грома, вороны отскакивают от гроба, гроб открывается.

Жаворонок. Чиришь! Вот ваш тринадцатый удар! То час вашей судьбы, вороны. Чиришь! Теперь начинается новое время! Чиришь!

Вороны. Кар! Кар! Кар! Ой, ой, ой!

Первый.

Что случилось! Что же будет? Кар!

Седьмой.

Стуже, мгле, зиме конец! Кар! Кар! Кар!

Жаворонок.

Вороны, бегите! Чир-чиришь!

Больше нет для вас здесь места! Чир!

Антынь ( тихо подходит к гробу, тогда как вороны, наконец, отступают влево и исчезают, став у гроба, тихо зовёт). Солнцедумка! ( Опускается у гроба на колени и, нагнувшись над ним, плачет).

Жаворонок.

Дальше здесь и мне не место.

Тает лёд от слёз горячих,

В поле мчусь – поведать людям,

Что опять вернулось солнце! Чир, чиришь!

Сцена 3.

Входит с левой, вороньей стороны чёрная мать.

Чёрная мать

( восклицает)

Тятька белый, многоликий,

В виде истинном предстань здесь!

Белый отец

( входит в образе Мороза, с правой стороны от Антыня)

Матерь чёрная, что надо?

Чёрная мать.

Ты всегда прядёшь обманы!

Ложью вырвал мою долю,

Но не взять вам королевны!

Я приду, я одолею.

Гроб пустым не будет! Мой он,

А с ним вместе – этот парень!

Белый отец.
Матерь чёрная, сочтёмся!

Парня сцапай, если можешь,

Но оставь мою мне долю!

Чёрная мать.

Не поддерживай ты парня –

И твоей не трону доли.

Белый отец.

Больше я над ним не властен.

Чёрная мать.

Вот, своим ты связан словом.

Слово – прочной сети крепче!

Оба исчезают, каждый в свою сторону. Антынь остаётся один, у него на плече бабочка-душенька.

Сцена 4.
Антынь

( стоя перед гробом, тихо)

Солнцедумка! Солнцедумка!

Ты избавлена от смерти!

Взор её ты видишь, раньше

Видевши её лишь в грёзах!

( Осматривается и припоминает).

Синие стёкла, зелёные льды,

Белое, снежное платье в средине,

Бледные лунные щёки в средине,

Длинные кудри, что солнце, в средине,

Душенька, в сне онемелом, в средине…

Душенька.

Нет, Солнцедумка, что дремлет в средине!

Антынь.

Лейтесь вольно, лейтесь, слёзы,

Льдинки тающей весны!

Открывайся, сердце! Грёзы

Пред тобой воплощены,

Что семь лет в плену томились,

Что всю жизнь в душе хранились!

Душенька.

Полно плакать, мальчик милый!

Лёд твои прорвали слёзы!

Осуши другие щёки:

Солнцедумочка семь вёсен

Дожидалась Солнцеводца!

Антынь.

Полно, слёзы! Вы – бессильны!

О себе жалеть довольно!

( Опускается на колени и наклоняется над гробом).

Светлым взором там я вижу:

Крупными слезами полный

Взор, меня сюда приведший,

Давший знак моим мечтаньям!

Душенька.

Слёзы закрывают веки,

Выпей крупные те слёзы:

Этим ты глаза раскроешь.
Антынь.

Выпью крупные те слёзы.

( Целует Солнцедумку в глаза).

В сердце слёзы принимаю,

Вы теперь, глаза, откройтесь!

Душенька.

Ах, кончаются те слёзы,

Мы теперь глаза откроем!

Антынь

( смотрит на открывшую глаза Солнцедумку)

Синяя вода живая

Блещет, ото льда свободна!

Солнцедумочка восстанет,

Глазки блещут, губы немы…

Душенька.

Ей уста распечаталей ты!

Антынь.

Как то сделать?

Душенька.

                             Поцелуем.

Антынь.

Но не для меня те губы.

Душенька.

Для того, кто их раскроет.

Не раскроешь – будут немы,

Не обдашь дыханьем тёплым –

Сердцу быть холодным вечно!

Я – душа! Куда пойду я?

Мне туда нельзя вернуться.

Льды опять закроют сердце,

И погибну я, блуждая!

Антынь.

Ты таилась в сердце? Как же

Ты от воронов укрылась?

Душенька.

Там, под стонами, глубоко

Вздохами я прикрывалась!..

Уст врата открой скорее,

В сердце вдунь скорей дыханье!

Антынь

( целует Солнцедумку в губы, восклицая)

Душенька, крылатый образ!

Краска заливает губы,

На щеках как будто отблеск!

Мне и холодно, и жарко!

Где укроюсь! Куда денусь?

Солнцедумка понемногу просыпается и начинает двигаться.

Душенька.

Видишь: пальцы тихо гнутся,

Онемело-ледяные!

Руки, спавшие так долго,

Поднимаются, проснувшись!
Онемелая фиалка

Расправляет лепесточки!

Антынь.

Небо синее, ты чудо!

Члены оживают, руки

Тянутся, как на молитве,

Губы словно жаждут молвить!

Солнцедумка! Солнцедумка!

Посмотри, где Солнце всходит!

Душенька.

Дай же руку Солнцедумке,

Помоги же ей воскреснуть!

( Немного спустя).

И в оттаявшее сердце

Возвращаюсь я обратно.

И меня ты не увидишь!

Лишь с твоей душою ночью

Тихо говорить мы будем,

А потом совсем сольёмся,

После всех веков разлуки!

( Поднимается в воздух и потом исчезает в гробу).

Антьнь смотрит ей вслед. Солнцедумка, лежащая в гробе, подняла голову.

Антынь.

Душенька твоя вернулась

В дом родной свой, в своё сердце!

Встань сама ты, Солнцедумка!

( Подаёт руку королевне).

Королевна приподнимается и садится в гробу.

Солнцедумка

( тихо и медленно)

Так пришёл ты, солнцеводец?

Антынь.

Да, пришёл я с новым солнцем.

Солнцедумка.

Долго ль я спала? Скажи мне!

Антынь.

В ледяному гробу семь вёсен.

Солнцедумка.

Помоги встать, солнцеводец!

Антынь.

Опирайся мне на руки!

( Поднимает Солнцедумку из гроба).

Солнцедумка.

Как твои пылают руки!

Антынь.

Кровь горячая в них – жизни!

Солнцедумка.

Сон ещё в глазах поныне.

Антынь.

Выспишься в дворце отцовском.

Солнцедумка.

А когда придёшь ты снова?

Антынь.

В день твоей приду я свадьбы.

Солнцедумка.

Вот мой перстень. У кого он,

Лишь тому принадлежу я.

Ты возьми, храни мой перстень.

Антынь.

Никому его не дам я.

Солнцедумка снимает перстень со своего пальца и надевает на палец Антыню.

Солнцедумка.

Ты его держи на пальце,

Знай: я без него не встану!

Антынь.

Будет вечно он со мною!

Солнцедумка.

Словно лёд во взорах тает,

Ты мне виден, как в тумане,

И тебя я не узнаю,

Если будешь ты без перстня.

Антынь.

Вечно будет он со мною!

Солнцедумка.

У тебя глаза какие?

Антынь.

Синие цветы фиалки.

Солнцедумка.

У тебя какие кудри?

Антынь.

Белый лён под светом солнца.

Солнцедумка

( немного спустя)

Отнеси меня в наш замок.

Антынь.

Солнцедумка! Солнцедумка!

Я несу народу счастье!

( Поднимает Солнцедумку и уносит).

Занавес.

Действие пятое.
Большой, празднично убранный зал во дворце короля. Налево – дверь в покои королевны и её отца, направо – входная дверь. Налево, на возвышении со ступенями, кресла для короля, его дочери и принца.
Сцена 1.
Король и принц.

Король. Будьте уверены, любезный принц, что и я не менее горячо ждал того дня, когда вам можно будет соединить руку с возвращённой нам из гроба моей дочерью. Теперь, после долгих лет страха и горя, я смогу, наконец, освободиться от этой тяготы.

Принц. Однако вы, по-видимому, с этим не очень торопитесь! Вы постоянно откладываете день свадьбы: ведь прошло уже три месяца с тех пор, как принцесса находится среди нас.

Король. Ведь вы знаете: была опасность, что явится тот чужой королевич, который вынес мою дочь со стеклянной горы и потом, не говоря ни слова, так внезапно исчез.

Принц. Чужой принц! Это, наверно, был колдун или обманщик, иначе зачем было бы ему так таинственно исчезать?

Король. Но всё же он имел полное право на руку моей дочери, ибо ведь он один спас её от смерти.
Принц. Он лишился своего права, не явившись к вам до состязания и не исполнив его правил. К тому же своим внезапным исчезновением этот человек проявил неуважение к принцессе и к вам. У меня больше прав на неё. А в своей поддержке я вам никогда и ни в чём не отказывал.

Король. Я всё это, любезный сын, признаю с благодарностью, но всё же хорошо, что тот принц не явился и что его не нашли мои посланные, которых я отправил за ним, что бы дать удовлетворение народному чувству справедливости.

Принц. Вы могли бы яснее проявить вашу благодарность и раз, и навсегда устранить с моего пути все те препятствия, с которыми мне ещё приходится встречаться.

Король. Я делаю всё, что от меня зависит.

Принц. От вас зависит так же и добиться того, что бы принцесса не относилась ко мне так равнодушно.

Король. Её любовь вы должны сами завоевать, здесь моя власть кончается.

Принц. Но пыл жизни остывает во мне при встрече со льдом смерти, а вы, может быть, ещё подмораживаете этот лёд.

Король. Моё собственное благо вам может служить ручательством, что этого быть не может.

Сцена 2.
Входит королевна со свитой. Королевна, понурив голову, медленно двигаясь, как будто во сне, проходит мимо короля и принца.

Король ( тихо принцу). А вот и королевна! Она идёт, что бы нарядиться в свадебное платье! Смотрите! Она всегда такая: словно во сне, словно застывшая! Она всегда тихо дрожит, словно от какого-то внутреннего холода. Что я с этим могу поделать? Моё отцовское сердце содрогается от жалости. Её мне вернули от смерти, но смерть ещё сохранила власть над ней. Королевна ждёт, что бы её кто-нибудь разбудил. На вас вся моя надежда, любезный сын, и я надеюсь, что вы её согреете своей горячей любовью и разбудите нежными словами.
Принц. Со мною она нема и глуха. От неё веет таким холодом, что я боюсь к ней прикоснуться. Постарайтесь её расположить ко мне, иначе я уйду, невзирая на свою горячую любовь, а если уйду, то уйду не как друг: вы знаете – я не принадлежу к числу мягкосердных.

Король. Не волнуйтесь, мой сын!

Принц. Я совершенно спокоен.

Королевна, не поднимая головы, проходит мимо.

Король ( тихо). О дочь моя!

Принц. А на меня даже полвзгляда не кинула!
Король. Увы, на меня, на отца своего, она пыталась взглянуть, но тяжёлые веки опускались на полпути.

Сцена 3.

Король, принц. Входит страж.

Страж ( королю). Было приказано искать того человека, который вынес с горы её высочество королевну и взял её кольцо. Человек этот найден, и он доставлен сюда.

Король. Хорошо, пусть войдёт этот рыцарь.

Страж уходит.

Принц. Я намерен потребовать строгое удовлетворение от того, кто осмелился так недостойно играть моей честью и присвоить кольцо моей принцессы.

Король. Каков же собою этот таинственный рыцарь, который был тогда так раскошно одет в чистое золото?

Сцена 4.

Стражи вводят Антыня, держа его как пленника. Антынь в такой же одежде, как в третьем действии, без кафтана.

Страж. Вот он, государь!

Принц ( смеётся). Так вот каков этот чужой принц и рыцарь, одетый в чистое золото! Рубашка из льняного шёлка и золотые сапоги из лыка!

Стража смеётся.

Король. Что это такое? Это, верно, недоразумение!

Страж. Нет, государь! Это и есть обладатель кольца.

Принц ( сурово Антыню). Давай сюда кольцо!

Антынь ( смотрит на принца, но потом поворачивается в сторону короля и кланяется). Привет тебе, король!

Король. Здравствуй, юноша! Объясни, кто ты и где ты получил кольцо королевны?

Антынь. Я – Антынь. Кольцо же мне надела на палец сама королевна на стеклянной горе в то время как я разбудил её от долгого сна.
Принц. Что за важный жених для принцессы!

Король ( Антыню). Значит, ты тот самый золотой рыцарь и принц, который вынес вниз королевну и положил её в мои руки! Но где же твоя золотая одежда?

Антынь. Да, я – тот самый! Мою золотую одежду унёс золотой конь. Мне она больше не нужна.

Принц. Хорошо сказано!

Король. Почему же ты скрылся, так что тебя надо было искать и доставить сюда, как преступника?

Антынь. Меня сюда не доставили. Я сам пришёл сюда на свадьбу, как это и обещал ей, и принёс кольцо, что бы она его надела на палец и окончательно проснулась от сна.

Король. Так давай сюда кольцо! Так и быть, я тебя сегодня по случаю свадьбы не буду наказывать, а одарю всем, что ты пожелаешь.

Антынь. Я ничего себе не желаю.

Принц. Я то же хочу быть великодушным. У тебя не ни кафтана, ни сапог, я тебя одену в чистый шёлк. Давай кольцо.

Антынь ( смеясь). Мне золотой конь приносил медное, серебряное и золотое платья, твоего шёлка мне не надо.

Принц ( в гневе). Я тебе могу дать столько денег, сколько ты сам весишь.

Антынь. Мне достаточно и своей собственной тяжести. Зачем же мне ещё другую такую же? Тогда я не мог бы подняться на стеклянную гору!

Король ( Антыню). Принц ведь добрый и хочет вместо наказания сделать тебя счастливым.

Антынь. Пусть он даст денег моему старшему брату, тот их любит.

Принц. Нечего здесь разговаривать! Этот нищий становится всё нахальнее. Давай кольцо, а не то жестоко поплатишься!
Антынь. Я не дам тебе кольца.

Король ( тихо принцу). Он, кажется, довольно простоват. ( Антыню). Дай мне кольцо, и ты будешь счастлив.

Антынь. Если я отдам кольцо, то не буду счастливым, тогда королевна никогда не проснётся. Она сама сказала: « Не могу без него встать». И много раз мне твердила: « Не отдавай кольца никому»!

Принц ( Антыню). Чего же ты хочешь? Может быть, ты, нищий, пришёл сюда, как победитель, и хочешь жениться на дочери короля?

Антынь. Ох, господин, разве я достоин её? Да разве есть вообще кто-нибудь, кто может быть достойным такой звезды небесной, как она? Нет, я хотел лишь разбудить её от нового сна.

Король ( тихо принцу). Ну, в таком случае пусть он наденет кольцо на руку королевны. Вы видите, что он не оспаривает ваших прав и простодушен, как ребёнок.

Принц. Это невозможно. Это лишь совершенно напрасно взволновало бы принцессу. Надо взять его под стражу, что бы он не натворил чего-нибудь. Чёрт знает, каким колдовством он получил кольцо!

Король ( Антыню). Кто тебе помог подняться на стеклянную гору?
Антынь. Чужой отец.

Король. Как понять такой ответ? Ну, а почему ты скрылся сейчас же после того, как принёс королевну, почему ты не просил её руки?

Антынь ( как будто уклоняясь). Королевне надо было окончить свой сон в твоём доме, а я обещал прийти только к её свадьбе, что бы её опять воскресить.

Король. Почему же ты не сказал мне, что вернёшься?

Антынь стыдливо молчит.

Говори, юноша!

Принц. Видно, совесть нечиста.

Антынь ( тихо). Да, нечиста! Мне стыдно!

Король. Отчего же у тебя нечиста совесть?

Принц. Оттого, что с помощью колдунов и злых духов он похитил со стеклянной горы принцессу и тем нарушил мои права. А почему он не показывался всё время? Боялся, что будут его судить за колдовство?!

Антынь. Что ты говоришь? Да разве злой дух – отец, который спас королевну от смерти?

Король. Отвечай же, почему ты не приходил, чего стыдился? Ты уклоняешься от ответа.

Антынь. Я стыдился того, что у меня не было хорошего кафтана.

Король. А теперь, однако, не постыдился предстать предо мною вовсе без кафтана?! Нет, ты говоришь неправду. Значит, ты обманщик и колдун.

Антынь. Ох, господин, я не обманщик и не колдун. Мне только стыдно, очень стыдно!
Принц. Нечего здесь разговаривать! Задержать его! ( Королю). Вы слишком мягки и снисходительны к злоумышленникам.

Король. Но он ведь оказал мне благодеяние: он спас мою дочь. ( Антыню). Ну, что ж, ты будешь отвечать?

Антынь молчит.

Взять его!

Антынь. Бери меня, делай со мной, что хочешь, милый король, только бы королевна была спасена!

Король. Но ведь ты сам говоришь, что без твоего кольца она не может быть спасена.

Антынь ( припоминая). Да, господин, это правда! Значит, мне всё-таки придётся сказать… Да, да! Любезный король, я тебе это скажу одному, на ухо. Ты такой добрый и не будешь смеяться надо мной. Наказывать можешь, сколько хочешь, только не смейся.

Король. Ну, говори!

Антынь ( тихо). Всю жизнь мне до слёз было жалко королевну, и я так мечтал спасти её, но когда я увидел её, тогда…

Король. Ну, что же?

Антынь. Тогда она мне очень понравилась, – но ведь этого не полагалось. Чужой отец сказал, что она не для меня, но она была так дивно прекрасна, что всё-таки мне понравилась, и когда я нёс её вниз с горы, то поцеловал самый кончик её левого уха. ( Падает на колени, со стыда закрывая глаза руками).

Король смеётся.
Принц. Почему вы смеётесь? Это серьёзное дело. Его преступление должно быть осуждено, а он подвергнут наказанию.

Король ( смеясь). Он влюбился в королевну.

Стражи смеются.

Принц. Что же здесь смешного? И как это такое ничтожество осмелилось на подобный шаг?

Король. Дело ведь совсем не так опасно.

Антынь ( встаёт). А ты всё-таки сказал…

Принц. Вы, может быть, ещё защищать его станете?

Король. Любезный сын, вы сами видите, какой это Божий человек. Он ведь вовсе и не требует руки королевны.

Принц. Пусть так, но всё-таки вы его задержите и велите предать суду за колдовство и за то, что он осмелился поднять свои глаза на её высочество.

Король. А кольцо?
Принц. Им я больше не интересуюсь.

Король. Но от этого зависит воскресение моей дочери.

Принц. Всё это россказни и новое колдовство. Я не хочу иметь дела со всем подобным. ( Уходит со стражей).

Сцена 5.

Король и Антынь одни.

Король ( Антыню). Сын мой, отдай мне кольцо, я передам его моей дочери.

Антынь. Ох! А вдруг более она не воскреснет? Ты ведь её отец, как же ты можешь так поступать?

Король. Дай мне, всё будет хорошо.

Антынь. Горе мне, горе! Лучше возьми мою жизнь! ( Умоляет его на коленях).

Король. Отдай, мой сын, это нужно для блага королевны.

Антынь. Возьми, коли так! ( Протягивает руку вместе с кольцом).

Король ( хочет снять кольцо, но не может). Не могу снять.

Антынь. Да, его нельзя снять. Я и сам не могу его снять. Оно срослось с пальцем.

Король. Чего ты опять меня морочишь? ( Зовёт). Стража!

Входит стража.

Задержать его!

Стража уводит Антыня. Король даёт знак одному из стражи, и тот остаётся.

Иди к начальнику двора, пусть он передаст королевне, что отец желает ещё раз видеть её до свадьбы.

Страж уходит.

О моё беспокойство! О моя тревога! Милая дочь! Такой простой, милый юноша и так её любит! Да и она, верно, сама то же, раз её кольцо не снимается с его пальца…

Страж ( возвращается). Её высочество само идёт сюда!

Сцена 6.
Входит королевна со свитой.

Король. Ты уже идёшь, сокровище моего сердца! Как ты прекрасна в своём торжественном одеянии! Серебро, зелёный шёлк и синяя фата, спускающаяся с алмазной, короны, где сверкает ещё иней! О, как ты хороша, моя зимняя королевна! Ты всё ещё живёшь в своём стеклянном замке зимы и сна?
Королевна ( тихо). Да.

Король. Ты так чудесно спасена от смерти и так чудесно нам возвращена, теперь ты отдохнёшь на руках своих близких! Ты опять радуешь сердце отца, которое было так близко к отчаянию. Ты улыбнулась, дорогая моя?

Королевна. Да.
Король. Когда ты ушла от нас, с тобою ушло всё наше счастье. Наш дворец опустел, люди стали задумчивы, поля высохли и перестали родить хлеб, из лугов выползали змеи. Наши враги сделались сильными, а наша мощь ослабела. Наш народ обеднел, враг же стал богатым. Но теперь всё это вновь изменится. Дорогому королевичу, который спас тебя, поднявшись на стеклянную гору, мы должны быть благодарны за столь неожиданное счастье. Он моя опора, и если он лишит меня своей поддержки, тогда погибель неизбежна. Ты что-нибудь сказала, моя надежда?

Королевна. Нет.

Король. Но теперь ты спасена и делаешь нас счастливыми. А ты сама то же чувствуешь себя счастливой?

Королевна. Я не знаю.

Король. С тех пор как ты встала из гроба, Солнце повернулось в нашу сторону, зима стала отходить, и мы больше не боимся её возвращения. Радуешься ли ты вместе с радостью всего народа, радость ты наша?
Королевна. Да.

Король. Твоя радость слишком тиха и не находит слов-колокольчиков, что бы звенеть ими. У тебя нет ещё своей собственной радости, ты радуешься за других. Но сегодня наступил великий день. Когда ты отдашь свою руку милому жениху, тогда и ты то же узнаешь радость. Нравится ли тебе твой королевич?

Королевна. Я не знаю.

Король. Он красивее всех других мужчин. Ты его ещё не знаешь, но всмотрись в него.

Королевна. Туман мешает мне видеть его.

Король. А ты помнишь, каким он был, когда пробудил тебя от долгого сна?

Королевна. Туман мешал мне видеть его, я помню только, как сверкала его золотая броня.

Король. Я его позову сюда, он здесь же, поблизости, дожидается. Позвать?

Королевна. Нет.

Король. Почему ты так холодно относишься и к нему, и ко всем нам? Почему ты так печальна? Может быть, ты не можешь ещё преодолеть воспоминаний о своём долгом сне? Может быть, скучаешь о том, кто тебя воскресил?

Королевна. Он не хочет вновь разбудить меня!

Король. Разве твоё сердце не бьётся для того, кто вынес тебя от ледяного гроба?

Королевна. Мне холодно.

Король. Ах, дорогая моя, ты вновь уходишь от жизни, как в тот день, когда ты легла в гроб.

Королевна. Я устала.

Король. Так мало жила и уже устала! Нет, нет, ты должна увидеть радость, что бы и самой стать радостной! Вот идёт королевич, он не в силах был дожидаться твоего приглашения. Твоё сердце ещё не проснулось, моё милое дитя. ( Целует её волосы). Я ухожу и уступаю место твоему жениху. ( Уходит).

Сцена 7.
Королевна со свитой, входит принц.

Принц. Прекрасная принцесса, ещё несколько минут, и на мою долю выпадет счастье получить вашу руку, позвольте мне её пока поцеловать.

Королевна ( сидит неподвижно). Да.

Принц ( опустившись на одно колено, целует её руку). Холодная, как лёд! Неужели даже в этот день предчувствие счастья не волнует вашу кровь, не согревает ваше сердце и руку?
Королевна. Нет.

Принц. Вы так холодны! Вы так неблагодарны к тому, кто вас разбудил и спустил со стеклянной горы!

Королевна

( тихо)

Синие стёкла, зелёные льды,

А посредине, – а посредине…

Принц. Вы произносите чужие слова! Вы не слушаете меня. Я вижу, что вы ко мне равнодушны. Позвольте мне уйти. ( Уходит).

Сцена 8.

Королевна со свитой.

Королевна ( ещё тише). Солнцеводец! Разбуди меня! Разбуди меня! « Синие стёкла, зелёные льды»… Ах. Спойте мне эту старую песню: она застыла в моём сердце, оледенела в памяти, я не помню её…

Девушки из свиты

( вполголоса поют)

Синие стёкла, зелёные льды,

Белое, снежное платье в средине.

Синие стёкла, зелёные льды,

Бледные, лунные щёки в средине.

Синие стёкла, зелёные льды,

Длинные кудри, что солнце, в средине.

Сцена 9.

Входят король и принц. У принца на груди золотая броня.

Король. Дочка милая! Вот пришёл к тебе твой избавитель в той же золотой броне, в какой он был, когда поднялся на стеклянную гору. Теперь ты его лучше узнаешь. Дай ему руку, – сегодня ты станешь его женой.

Королевна

( тихо, еле слышно)

Ты ль пришёл вновь, солнцеводец?

( Немного приподнимает руку, протягивает её принцу).

Принц. Я здесь, ваше высочество! ( Берёт её за руку).
Королевна ( продолжает говорить тихим, усталым голосом). У тебя ледяные пальцы, как согреть меня ты сможешь?

Принц. Принцесса, у кого холодная рука, у того сердце горячее. Оно согреет вас, когда вы лучше узнаете меня. ( Отпускает её руку).

Королевна.
У тебя какие кудри?

Принц.

Ворона крыла чернее.

Королевна.

Как? Не цвета льна белее?

Принц.

Нет в моей стране подобных,

Только у военнопленных

Разве что, у слуг презренных,

Что родились в чуждом крае.

Королевна.

У тебя глаза какие?

Принц.

Словно угли, дорогая,

Чёрные, но всё ж сверкают!

Королевна.

Не фиалки цвета неба?

Принц.

Синий цвет глазам пастушьим

Подобает, я же – воин!

Королевна.

Как чужда мне, солнцеводец,

Речь твоя! Меня назвать ты

И по имени не хочешь?

Принц. Прекрасная моя невеста, через минуту я назову тебя по имени – и то будет моё имя! Вот здесь наш дорогой отец. Он соединит навеки наши руки и наши имена.

Королевна.

Солнцеводец, где мой перстень?

Принц. Вот здесь, дорогая невеста, обручальное кольцо. Оно ярко блестит своими алмазами. Пусть так же блистает и наша общая с тобою жизнь! ( Надевает кольцо на палец королевны, но оно соскальзывает с пальца на пол).

Королевна.

Не моё кольцо мне дал ты.

Видишь ли, оно упало!

Принц. Дорогая принцесса, возьмите вот другое, на нём пылает алый рубин так же ярко, как моя любовь, и так мощно, как моё могущество! ( Надевает кольцо королевне на палец, оно снова соскальзывает вниз).

Королевна.

Не моё кольцо мне дал ты.

Видишь ли: оно упало!

Солнцеводец, где мой перстень?

( Плачет).

Где ты, где ты, солнцеводец?

Взор во мгле, тебя не видит!
( Встаёт и простирает руки).

Король. Дорогая дочь моя! Ты взволнована. Пойди отдохнуть в свои покои. Мы будем продолжать празднество, пока ты придёшь в себя. Королевич принесёт твоё кольцо, и тогда мы пригласим тебя опять.

Королевна со свитой тихо удаляется.

Сцена 10.

Король и принц.

Король. Это тот самый перстень, который принёс сегодня утром молодой нищий. Он сказал, что без этого кольца королевна никогда не проснётся.

Принц. Надо немедленно раздобыть это кольцо. ( Зовёт). Стража!

Входит стража.
Возьмите кольцо у того нищего, которого привели сегодня утром! Спешите!

Стража уходит.

Король. Вот и вам понадобилось кольцо, которое сегодня утром так мало интересовало вас только потому, что оно нужно было лишь для полного воскресения моей дочери! Придётся отложить торжества, волнения могу повредить королевне, и она снова уснёт на долгие времена.

Принц. Нет, нет, нет! Откладывать нельзя! Это ничуть не повредит принцессе, ей повредит лишь промедление. Надо поспешить! Я приказал уже своим людям устроить торжественные шествия… Они каждую минуту могут сюда явиться вместе со свадебными гостями, с поздравлениями.

Сцена 11.

Входит стража.

Страж ( принцу). Всемилостивейший принц! Кольца не получить нам! Нельзя снять его с пальца. Оно как будто приросло к руке.
Второй страж. Тончайшей ниточки не провести между пальцем и кольцом.

Принц ( внезапно в гневе кричит). Как осмеливаетесь вы явиться передо мной, не исполнив моего приказания? Что за разговоры! Вы в обморок готовы упасть, когда цыплёнка режете! И ещё называетесь воинами! Я надену железные кольца на ваши руки, тогда научитесь исполнять мою волю! ( Королю). Извините, государь, я иду, что б самому исполнить то, чего не могут совершить мои воины. ( Уходит со стражей).

Сцена 12.

Входят придворные, собираясь на свадебный пир, трубят трубы, девушки сыплют цветы, мальчики покрывают ступени трона коврами. Входит королевна со своей свитой, над ней несут балдахин. Позже входит принц.

Король ( дочери). Ты пришла, моя милая дочь! Настал торжественный миг. Достаточно ли у тебя силы?

Королевна. Да.

Король. Вот идёт наш дорогой королевич.

Королевна.
Ты придёшь ли, солнцеводец?

( Поднимает руку, что бы протянуть принцу, но рука на полпути останавливается).

Принц ( держит в правой руке кольцо, в левой у него белый, забрызганный кровью платок). Я приношу тебе, дорогая принцесса, кольцо, которое ты так желала. Этим же кольцом я обручаюсь с тобой, как со своей женой, и заключая тебя столь же крепко в свои руки, как оно обнимает твой палец. ( Надевает ей кольцо на палец).

Королевна на шаг отступает.

Король. Милые мои дети! Дайте теперь друг другу руки на веки веков! Я, дитя, твою слабую ручку кладу в сильную руку твоего друга. Моё благословение да…
Королевна вскрикивает и падает на руки отца.

Сцена 13.

У главных дверей на правой стороне шум, входят два стража, очищая дорогу, за ними семь воронов несут стеклянный гроб. За ними – чёрная мать. Кругом смятение.

Страж ( идя впереди, восклицает). Дорогу! Дайте дорогу! ( Останавливается вблизи принца).

Принц ( тихо, стражникам). Что это значит?

Страж. Не знаем, господин.

Принц. Кто позволил войти поздравителям? Кто это такие?

Страж ( тихо). Никто их не знает. Мы думали, что распорядители впустили лиц, назначенных для маскарада.

Принц ( тихо). Таких масок мы не ждали. ( Громко шествию). Назад! Назад! Теперь не время!

Сцена 14.

Через главные двери входит и, проходя мимо гроба, останавливается слева белый отец в образе Мороза.

Белый отец

( глухо)

Не мешай, ещё есть время!

Королевна

( идя навстречу гробу)

Синие стёкла, зелёные льды,

Душенька спать норовит в середине.

Чёрная мать

( поднимая руки к королевне)

В дом вековой свой, во гроб ледяной,

К матери чёрной обратно вернись!

Королевна

( тихо)

Чёрная мать! Ворочаюсь назад,

В дом вековой свой, во гроб ледяной.

Вновь солнцеводец ко мне не пришёл,

Снова меня воскресить не сумел.

Чёрная мать.

Вновь я тебя принимаю – иди!

( Прикасается рукой к королевне).

Первый ворон.

Было так, так будет вечно! Кар!

Второй.
Ты опять заснёшь навеки, кар!

Третий.

День за днями, год за годом. Кар!

Четвёртый.

Где седьмой, где воскреситель? Кар!

Пятый.

За седьмым – семидесятый! Кар!

Шестой.

Тщетно грезишь ты о солнце! Кар!

Седьмой.

Холод, стужа, мрак, конец! Кар, кар, кар!

Все семеро смеются.

Король.

Дочка! Милая дочурка!

( Хочет приблизиться к королевне).

Королевна

( уклоняется от отца)

Нет, меня, отец, не трогай!

Смерть меня рукой коснулась,

И умрёт, меня кто тронет!

Король.

Горе! Горе! Горе! Горе!

Дочка, ты опять уходишь?

Королевна.

Ухожу теперь навеки,

Счастлив будь, отец мой милый!

Король. Не уходи, дитя моё, не уходи! Второй раз я этого не переживу. Увы! Увы! Увы!

Принц ( очнувшись от удивления). Долой колдовство! Волшебник, прочь от моей невесты! Она моя! Я первый наложил на неё свою руку. ( Протягивает руку к королевне).

Белый отец.

Ты умрёшь: не прикасайся!

Принц. Волшебники, ведьмы, колдуны! Стражники, берите их! Сюда, воины, сюда! Я вам приказываю.

Никто не трогается с места. Королевна вступает в гроб и ложится. Великая тишина.

Чёрная мать.
Белый отче, многоликий!

Ты обманут, хитроумный!

Белый отец.

Не прийти клялась: пришла всё ж!

Сам тебе помог я…

Чёрная мать.

                                        Ныне

Отойди: ты словом связан,

Слово – прочной сети крепче,

Жди теперь, что в силах хитрость!

Белый отец.

Матерь чёрная! Того я

Жду, кто мой был и своим стал!

Чёрная мать

( одному из воронов)

Что сказал он, старый ворон?

Всё моё, и нет чужого!

Всё возьму, всё одолею,

В мире я одна останусь!

Первый ворон. Кар! Кар! ( Замолкает).

Чёрная мать.

Что молчишь? Иль ты не знаешь?

Первый ворон.

Знаю, но не понимаю. Кар!

То своё, что для другого. Кар!

Кто отдаст, тот получает,

Победит, кто потеряет,

Устоит, кто изменится. Кар! Кар!

Белый отец.

Матерь! Этого и жду я.

Чёрная мать.

Жди себе, я одолею!

Белый отец.

Так свою бери же долю!

Чёрная мать

( воронам)

Что ж! Мою берите долю!

В вечный дом её несите!

Вороны обступают гроб и поднимают его. В народе ропот.

Король ( на коленях, с простёртыми в сторону королевны руками). Увы! Увы! Что я сделал? Моё дитя, моя единственная дочь! Тебя опять берут от меня. Так возьмите же и мои старые дни! Несите и для меня гроб!

Принц. Чёрт и молния! Что бы тебя все девять чертей побрали! Исчезните, привидения! Я один вас всех разгоню! ( Хватает меч и хочет кинуться на воронов).
Белый отец поднимает руку, вороны опускают гроб на землю и машут крыльями.

Король ( принцу). Ты её убийца! Тебе я отдал своё единственное дитя, желал ей добра и принёс смерть!

Вороны поднимают гроб с королевной и идут.

Вороны

( все)

Мы берём, что наша доля. Кар!

В вековечный дом уносим. Кар!

Первый ворон.

Было так, так будет вечно. Кар!

Седьмой.

Стужа, холод, мрак, конец. Кра, кра, кар!

Чёрная мать направляется к дверям. В народе ропот и вздохи. Вдруг раздаётся громкий крик со стороны дверей.

Голос Антыня. Увы, увы!

Сцена 15.
Королевна, лежащая в гробу поднимает руку, вороны останавливаются и, каркая, опускают гроб на пол. В народе всеобщее тихое аханье. Шум у дверей, через толпу пробирается Антынь, он по-прежнему в одной рубахе, без кафтана, но она сверх того местами разодрана и в крови.

Антынь

( зовёт)

Солнцедумка! Солнцедумка!

Королевна поднимается в горбу и, сидя, вскрикивает, вороны машут крыльями, закрывая её, и каркают.

Чёрная мать

( простирая руку к Антыню)

Ты умрёшь, не приближайся!

Вороны летят навстречу Антыню и, размахивая крыльями, громко каркают.

Антынь.

Матерь чёрная, ты кто же?

Мне твоей руки не страшно.

Пусть умру: она воскресла б!

Белый отец

( чёрной матери)

Я смеюсь! Изыйди, матерь!

Чёрная мать отходит.

Антынь

( зовёт)

Солнцедумка! Солнцедумка!

Встань! Иди ко мне скорее!

Королевна

( стремительно встаёт из гроба, расталкивает воронов и с распростёртыми объятиями бежит к Антыню)

Всё ж пришёл ты, солнцеводец!

Чёрная мать остаётся справа, белый отец – слева.

Антынь.
Ай, моя ты Солнцедумка!

На миг застывают в объятиях. В народе шёпот, затем тишина.

Белый отец

( смеётся)

Опусти же руку, матерь!

Чёрная мать опускает руку.

Вспомни: смерть над тем бессильна,

Кто не побоялся смерти!

Чёрная мать.

Нарушитель всех законов!

Ковы новые ты строишь.

Белый отец.

Ты напрасно обвиняешь:

Не моя здесь власть, – чужая.

( Указывает на Антыня и королевну).

Был он мой, но стал своим он,

Волей нашу власть разрушил,

Победил, себя отдавши.

Тот получит, отдаёт кто,

Победит, кто потеряет,

Устоит, кто изменится!

Чёрная мать.

Я возьму, я одолею.

Гроб остаться пуст не может.

Королевна и Антынь опускают руки.

Королевна.

Где ты медлил, солнцеводец?

Антынь.

Ждал, когда ты дома кончишь

Страшный сон горы стеклянной.

Королевна

( вдруг вскрикивает, как бы припоминая)

Солнцеводец! Перстень, перстень!

Ах, зачем его ты отдал!

Без него я не узнала!

Взоры были полны смерти.

Чёрный принц обман затеял.

Антынь
(опускается на колени, сложив руки, как бы для молитвы)
Твой отец сказал, что перстень

Нужен, чтобы ты воскресла.

Королевна.
Отдал ты зачем? Сказал ты:

«Он на пальце будет вечно»!
Антынь.
Да! На пальце! Но колечко

Вместе со всем пальцем взял!

Видишь: есть пустое место.
(Показывает на поднятую руку).
Королевна

(вскрикивает)

Горе мне! Ах! Солнцеводец!

Кто с тобою совладает?

Антынь.
Грозный принц!

(Указывает на принца).

Королевна

(также указывает на принца).

                                   Принц грозный? Этот?

В народе ропот, все оборачиваются в сторону принца, указывают на него пальцем.
Король. Милые дети! Я виноват! Занятый земными, мелкими заботами я вторично предал нас в руки смерти! Сила ваших сердец вырвала из них и поселила самую смерть!

Королевна

(Антыню, беря его за руку)

К милому отцу приблизься!
Оба подходят к королю.
Король. Подойдите, мои дети, подойдите! Вы сами соединили ваши руки, пусть же они остаются соединёнными на веки веков! Я промедлил со своим благословением, дайте теперь ваше благословение мне, своему старому отцу! Пусть и у меня сердце станет молодым и сильным, как и у вас.
В народе ликование, но вдруг, когда принц выходит вперёд, всё стихает.

Принц. Довольно, старый дурак! Я теперь знаю тебя! Довольно я наслушался ваших глупых речей!.. Война, война, война! ( Выхватывает меч). Сюда, мои воины, возьмитесь за ваши мечи!

С обеих сторон свита короля и принца берётся за мечи.

Идите, схватите этого обманщика-короля, который всех нас обманывал! Схватите его распутную дочь и этого нищего зятя! Тащите всех троих к виселице! Вырвите у них их лживые языки! Гибель и смерть им!

Все молчат.

Война и гибель! Что ж вы молчите! Вы испугались женщин да птиц? Схватить их! Я их всех изрублю в куски! Я их живыми сожгу на костре! Ад и дьявол!

Все молчат.

Белый отец

( чёрной матери, указывая на принца)

Ты, с лицом единым матерь,

Вот твоя где будет доля!

Чёрная мать, подняв руку и держа в ней чёрную вуаль, тихо приближается к принцу. Вороны поднимаются на крыльях и так же направляются к нему. Тот стоит неподвижно, как вкопанный, меч падает из рук у него.

Вороны

( все)

Этот наш! Кар!

Это наш! Кар!

Первый

( указывая на принца)

В чёрных кудрях, словно ворон! Кар!

С хищным клювом, словно ворон! Кар!

Второй.

С острым взглядом, словно ворон. Кар!

Третий.

Кар, кар, кар! Лови! Бери! Кар!

Чёрная мать

( накидывает на принца чёрную вуаль)

Вашу долю вы берите,

В вековечный дом несите!

Гроб остаться пусть не может!

Вороны.

Кар! Кар! Кар! Лови! Бери! Кар!

Вороны кладут принца в гроб. Антынь и Солнцедумка на коленях перед отцом королевны. В народе громкое ликование.

Занавес.

1909 г.
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